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Articles of Association of 
Aramex 

PJSC 

   النظام الأساس ي 

 أرامكس  لشركة

 ش.م.ع

   
Introduction  مقدمة 

   

Aramex PJSC was established as a limited liability company 
and thereafter converted to a public joint stock company in 
accordance with Federal Law No. (8) of 1984 and its 
amendments and Ministerial Resolutions in implementation 
thereof.  Aramex PJSC is registered at the Department of 
Economic Development in Dubai   and holds commercial 
license number 570398 issued on 18 June 2005. 

ذات مسؤولية كشركة في دبي  )ش.م.ع.( أرامكسشركة تأسست  

مساهمة عامة وفقا للقانون الاتحادي محدودة وقد تحولت إلى شركة 

 وهي ،رارات الوزارية المنفذة لهوتعديلاته والق 4881( لسنة 8رقم )

قتاادية في دبي  وتحم  الرصاة مية الإمسجلة لدى دائرة التن

  5338يونيو  48 صادرة بتاريخ (893088)التجارية رقم 

 

   

In compliance with the terms of Federal Law No. (2) of 2015 
Concerning Commercial Companies and its amendments, 
the amendments made to these Articles have been 
approved, upon a Special Resolution of the General 
Assembly, in its meeting for that purpose on [●],[●]. 

بشأن  5348( لسنة 5مع أحكام القانون الإتحادي رقم )تماشيا  

الشركات التجارية وتعديلاته، تم اعتماد التعديلات التي أدصلت على 

هذا النظام بناء على موافقة الجمعية العمومية بقرار صاص والتي 

 [ ●] الموافق [●أجتمعت لهذا الغرض في يوم ]

   

Therefore, it has been agreed that the following shall be the 
Articles of Association of the Company: 

 : وعليه، فقد تم الاتفاق على النظام الأساس ي التالي للشركة 

   

In these Articles the following expressions shall where the 
context allows have the meanings set opposite each of them 
respectively. 

في هذا النظام الأساس ي، يكون للتعابير التالية، المعاني المحددة قرين  

 ك  منها حيثما يجيز سياق النص:

State: means United Arab Emirates.  دولة الإمارات العربية المتحدة الدولـــة : 
   

Law: means Federal Law No. (2) of 2015 concerning 
Commercial Companies and its amendments. 

شركات بشأن ال 5348( لسنة 5القانون الاتحادي رقم ): القانــون  

  التجارية وتعديلاته      
   

SCA: means the Securities and Commodities Authority in the 
United Arab Emirates. 

 المالية والسلع بدولة الإمارات العربية المتحدة : هيئة الأوراق الهيئـــة 

   
Competent Authority: means the local department of 
economic development concerned with issuing the license 
for carrying out the activities. 

: دائرة التنمية الاقتاادية المحلية المختاة السلطة المختصة 

 ترصيص مزاولة النشاط  بإصدار

   

Company: means Aramex PJSC.  ـــة   ش م ع  أرامكس: شركة الشركــ
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Articles of Association or these Articles: means these 
Articles of Association as amended from time to time. 

هذا : وهــو النظام الأساس ي هذا النظامأو  النظام الأساس ي 

 وتعديلاتـــه من حين لآصر 

   

Dirham: means the official currency in the United Arab 
Emirates. 

 : العملة الرسمية لدولة الإمارات العربية المتحدة  درهم 

   

Market: means the securities market licensed in the State 
by the SCA in which the shares of the Company have been 
listed. 

: سوق الأوراق المالية المرصص في الدولة من قب  الهيئة والتي الســـوق  

 تم ادراج أسهم الشركة به 

   

Board of Directors: means the board of directors of the 
Company. 

 : مجلس إدارة الشركة مجلــس الإدارة 

   

Board Director(s): means the person or entity appointed to 
perform the function of member of the Board of Directors 
of the Company.    

: الشخص الطبيعي أو الاعتباري الذي عضو )أعضاء( مجلس الإدارة 

 يتم تعيينه لشغ  عضوية مجلس إدارة الشركة 

   
Management: means the executive management of the 
Company as determined by the Board of Directrors, 
including but not limited to, the general manager / the 
executive manager, the chief executive officer or the 
managing director authorized by the Board Directors and 
their deputies to manage the Company.  

: الإدارة التنفيذية للشركة كما يحددها مجلس الإدارة وتشم  الإدارة 

على سبي  المثال المدير العام / المدير التنفيذي، الرئيس التنفيذي أو 

العضو المنتدب المخول من قب  أعضاء مجلس الإدارة ونوابهم بإدارة 

 الشركة   

   

Corporate Governance: means the set of principles, 
standards and procedures providing for institutional 
compliance in managing the Company in accordance with 
the applicable regulations in the State and the international 
standards and methods through specifying the 
responsibilities and duties of the Board Directors and the 
Management of the Company while taking into 
consideration the protection of the rights of Shareholders 
and stakeholders. 

مجموعة الضوابط والمعايير والإجراءات التي  ضوابط الحوكمة: 

 للتشريعات السارية تحقق الانضباط المؤسس 
ً
ي في إدارة الشركة وفقا

وذلك من صلال تحديد  لمعايير والأساليب العالميةفي الدولة وا

مسؤوليات وواجبات أعضاء مجلس الإدارة والإدارة التنفيذية 

للشركة مع الأصذ في الاعتبار حماية حقوق المساهمين وأصحاب 

 الماالح 

   

Special Resolution: means a resolution that has been 
passed by the majority of three quarters of the shares 
represented in the General Assembly.   

: القرار الاادر بأغلبية أصوات المساهمين الذين القرار الخاص 

اجتماع الجمعية  يملكون مالا يق  عن ثلاثة أرباع الأسهم الممثلة في

 ومية للشركة العم
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Cumulative Voting: means each shareholder has a number 
of votes equal to the number of shares held by such 
shareholder. Such votes can be provided to a single 
nominated director or distributed among more than one 
nominated director provided that the numbers of votes to 
be given to such group of nominated directors is not more 
than the number of the votes held by such shareholder in 
any case whatsoever. 

 يساوي  الأصوات من عدد مساهم لك  يكون  : أنالتصويت التراكمي 

 واحد لمرشح بها بالتاويت يقوم بحيث التي يملكها، الأسهم عدد

على  المرشحين من يختارهم من بين توزيعها أو لعضوية مجلس الإدارة

أن لا يتجاوز عدد الأصوات التي يمنحها للمرشحين الذين اصتارهم 

 عدد الأصوات التي بحوزته بأي حال من الأحوال 

   

Conflict of Interest: means a situation in which the partiality 
in taking a decision is affected due to a personal, material or 
moral interest, whereby the interests of the Related Parties 
interfere or seem to interfere with the interests of the 
Company as a whole, or upon taking advantage of the 
professional or official position in any way with a view to 
achieving a personal benefit.  

ب تخاذ القرار بســـــبإالحالة التي يتأثر فيها حياد   ح:ـــــــــــــــــــتعارض المصـــــال 

ماـــــــــــــيحــة شـــــــــــــخاـــــــــــــيــة مــاديــة أو معنويــة حيــث تتــداصــ  أو تبــدو أ هــا 

قة مع ماـــــــــالح الشـــــــــركة كك  أو طراف ذات العلاتتداص  ماـــــــــالح الأ 

ســــتغلال الاــــفة المهنية أو الرســــمية بطريقة ما لتحقيق منفعة إعند 

 شخاية 

   

Related Party(ies):  العلاقة ذات الأطراف : 

 The chairman and members of the Board of Directors 
and members of the senior executive management of 
the Company; companies where any of the aforesaid 
have a controlling share; and parent, subsidiary, sister 
or allied companies of the Company.  

 

   دارة التنفيذية العليا رئيس وأعضــــــــاء مجلس الإدارة وأعضــــــــاء الإ

بـــالشـــــــــــــركـــة، والشـــــــــــــركــاـت التي يملـــك فيهـــا أي من هؤلاء حاـــــــــــــــة 

والشــــــــــــركات الأم أو التابعة أو الشــــــــــــقيقة أو الحليفة مســــــــــــيطرة، 

 للشركة 

 The relatives of the chairman or a member of the 
Board of Directors or of the senior executive 
management up to the first degree.  

 

   أقارب رئيس أو عضــــــــو مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية العليا

 جة الأولى حتى الدر 

 The natural person or body corporate who/which was 
during the year preceding that of the trading a 
shareholder holding 10% or more in the Company or a 
member of its Board of Directors or of its parent or 
subsidiary company.  

 

   الاعتباري الذى كان صلال الســنة الســابقة الشــخص الطبيعي أو

 بنســــبة 
ً
 في  %43على التعام  مســــاهما

ً
فأكثر بالشــــركة أو عضــــوا

 مجلس إدارتها أو شركتها الأم أو شركاتها التابعة 

 The person who has control over the Company.  
 

   الشخص الذي له سيطرة على الشركة 

   

PART ONE 

ESTABLISHING THE COMPANY 

 الباب الأول  

 في تأسيس الشركة

   

Article 1   1المادة 

   

The name of the Company is Aramex PJSC (a public joint 
stock company). 

 )شركة مساهمة عامة(   ش.م.ع أرامكساسم هذه الشركة هو  
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Article 2   2المادة 

   

The head office of the Company and its legal place of 
business shall be in the Emirate of Dubai.  The Board of 
Directors may establish branches, offices and agencies for 
the Company inside and outside the State. 

مركز الشركة الرئيس ي ومحلها القانوني في إمارة دبي  ويجوز لمجلس  

لها فروعا و مكاتب وتوكيلات في داص  الدولة الإدارة أن ينش ئ 

 وصارجها 

   
Article 3   3المادة 

   

The fixed term of the Company shall be (99) ninety nine 
Gregorian years commencing from the date the Company is 
registered in the commercial register. 

( تسعة وتسعون سنة ميلادية تبدأ 88)المدة المحددة لهذه الشركة هي  

 الشركة في السج  التجاري قيد من تاريخ 

   
Such term shall be automatically renewed for similar 
successive terms unless a Special Resolution of the General 
Assembly is issued to amend the term of the Company or 
terminate the same. 

وتجدد هذه المدة بعد ذلك تلقائيا لمدد متعاقبة ومماثلة ما لم يادر  

 قرار صاص من الجمعية العمومية بتعدي  مدة الشركة أو إ هائها 

 
 

  

Article 4   4المادة 
   

The objects that the Company is established for shall be in 
compliance with the provisions of the laws and regulations 
in force in the State. 

تكون الأغراض التي أسست من أجلها الشركة متفقة مع أحكام  

 القوانين والقرارات المعمول بها داص  الدولة  

   

1. The objectives  for which the Company was 
established is to  invest, establish and manage 
commercial and industrial projects, including 
owning companies operating in the transportation 
of goods, documents, credentials throughout land, 
marine and air, warehousing and logistics services, 
e-commerce, and all services and activities related 
thereto. 

الاســــــــتثمار في هي  الاغراض التي أســــــــســــــــت من أجلها الشــــــــركة .1 

المشـــــــروعات التجارية والاـــــــناعية وتأســـــــيســـــــها وإدارتها بما في 

ذلك تملك الشـــــركات العاملة في قطاع نق  البضـــــاقع والوثائق 

والمســتندات عن طريق ال ر والبحر والجو والشــحن والتخزين 

التجـــــــارة الالك رونيـــــــة، وجميع و  والخـــــــدمـــــــات اللوجيســـــــــــــتيـــــــة

  الخدمات والأنشطة التابعة لها

 
2. To establish, contribute, participate in or acquire 

companies and projects operating or investing in 
activities and companies mentioned above, within 
the State or abroad. 

أو الإســـــــــــــتحواذ على تأســـــــــــــيس أو المســـــــــــــاهمة أو المشـــــــــــــاركة في  .2 

الشـــــــــــركات والمشـــــــــــاريع العاملة أو التي تســـــــــــتثمر في الأنشـــــــــــطة 

والشـــــــــــــركــاـت المـــذكورة أعلاه ســـــــــــــواء داصـــ  دولـــة الإمـــارات أو 

 صارجها 

 
3. To manage activities and projects mentioned 

previously within the State or abroad. 
الأنشـــــــــــــطة والمشـــــــــــــاريع المذكورة انفا ســـــــــــــواء داص  دولة إدارة  .3 

 الامارات او صارجها 
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4. To engage in any business or activity whatever its 
nature, which is according to the Board of Directors’ 
opinion, relating or supplementary to any of the 
Company’s objects, or would directly or indirectly 
enhance the value or increase the profitability of all 
or any of the Company’s undertakings, property and 
assets and to support the interests of the Company 
or its shareholders. 

 

مزاولة اي عم  او نشـاط والقيام بأي  ـ ي مهما كانت طبيعته  .4 

والذي يكون، وفقا لرأي مجلس ادارة الشـركة مربتطا او تابعا 

لاي من اغراض الشـركة، او من شـأنه سـواء بشـك  مباشـر او 

غير مبـــــاشـــــــــــــر أن يعزز قيمـــــة أو زيـــــادة ربحيـــــة كـــــ  أو أي من 

تعهــدات الشـــــــــــــركــة وممتلكــاتهــا وموجوداتهــا ولتــدعم ماــــــــــــــالح 

 الشركة أو المساهمين فيها 

 

5. To carry out all operations which, in the opinion of 
the  Board of Directors’ results in achieving all or any 
of the objects referred to above or is considered 
supplementary thereto. 

القيــــــام بكــــــافــــــة الاعمــــــال التي تؤدي وفقــــــا لرأي مجلس إدارة  .5 

راض المنوه عنها أعلاه أو الشركة الى تحقيق ك  أو أي من الأغ

 تعد تابعة لها 

 

6. To own, use, trade in and dispose of all kinds of 
patents, trademarks, certificates, franchises, 
intangible and technical proprietary rights the 
Company thinks necessary for its works, in all kinds 
of legal disposals. 

تــمــلـــــــك جــمــيــع أنــواع بــراءات الإصــ ــراع والــعــلامـــــــات الــتــجـــــــاريــــــة  .6 

والشـــــــــــــهادات والإمتيازات وحقوق الملكية الأدبية والفنية التي 

تراهــــا الشـــــــــــــركــــة لـــــــــــــرورة لأعمــــالهــــا وإســـــــــــــتعمــــالهــــا والمتــــاجرة 

 والتارف فيها بك  أنواع التارفات القانونية 

   

7. The Company may have connection or engage, in 
any way, with authorities, companies or institutions 
practicing business similar to its own, or that may 
collaborate with it to realize its purpose within or 
outside the State. It may purchase such authorities, 
companies or institutions or attach same thereto, 
under any legal contract such merger, 
amalgamation, contribution or otherwise. 

يجوز للشـــــــركة أن تكون لها صـــــــلة أو أن تشـــــــ ر  بأي وجه من  .7 

الوجوه مع الهيئات أو الشــــــــــــركات أو المؤســــــــــــســــــــــــات التي تزاول 

 شــــبيهة بأعمالها أو التي قد تعاو ها على تحقيق غرلــــها
ً
 أعمالا

في داصــ  الــدولــة أو صــارجهــا ولهــا أن تشـــــــــــــ ري هــذه الهيئــات أو 

الشـــــــــــركات أو المؤســـــــــــســـــــــــات أو أن تيحقها بها بأي عقد قانوني 

 كالإندماج أو الضم أو المشاركة أو صلافه 

  
 

8. Undertake in general all commercial and financial 
transactions directly or indirectly related to the 
above objects or likely to facilitate or increase the 
Company's business whether core, ancillary to the 
Company’s objects and business or as deemed 
appropriate by the Board of Directors. 

القيام بافة عامة بكافة المعاملات التجارية والمالية المتعلقة  .8 

باـــــــــورة مباشـــــــــرة أو غير مباشـــــــــرة بالأغراض أعلاه أو التي قد 

 المعاملاتسـواء كانت هذه  ،تسـه  أو تزيد من أعمال الشـركة

أو  ،مكملة لها الرئيسية أوأغراض وأعمال الشركة من لمن 

  ما يراه مجلس الإدارة مناسباحسب

   

9. To achieve the forgoing object, the Company may 
enter into contracts, arrangements or obligations 
and implement such contracts arrangments and 
obligations, draw, accept and negotiate negotiable 
instruments, open and operate bank accounts. 

لتحقيق الأهداف المحددة لها والســـــــــــابق ذكرها، للشـــــــــــركة أن  .9 

تقوم بــــــالــــــدصول في العقود وال رتيبــــــات والال زامــــــات وإنجــــــاز 

 والال زامات وســـــــــــــحب وقبول  وال رتيباتالعقود والتوقيع على 

وحســـــــــــــم الأوراق التجـــــــاريـــــــة القـــــــابلـــــــة للتـــــــداول وفت  وادارة 

  الحسابات البنكية
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10. To borrow and raise money in any manner for the 
purpose of the business of the Company or of any 
company in which the Company is interested for 
any period of time with or without security on any 
or all of the assets of the Company and to secure 
the repayment of any money borrowed, raised or 
owing by mortgage, charge, standard security, lien 
or other security upon the whole or any part of the 
Company’s property or assets (whether present or 
future), issue guarantees, contracts of indemnity 
and suretyship of all kinds, invest monies and deal 
with such investments on its own account and 
generally to institute, participate in or promote 
commercial and mercantile enterprises and 
operations of all kinds in relation to or for the 
purpose of the business of the Company and to do 
all such other things as may be considered to be 
incidental to or conducive to the above objects or 
any of them. 

اق راض وجمع الأموال بأي طريقة لاغراض أعمال الشـــركة أو  .11 

ة لأية ف رة زمني لأي شـــــــــركة أصرى تمتلك الشـــــــــركة نســـــــــبة فيها

ســـــــــــــواء مقاب  لـــــــــــــمانات أو دون لـــــــــــــمانات على أي أو جميع 

موجودات "الشركة" ولمان سداد أي أموال تم إق رالها أو 

لـــمان عادي جمعها أو مســـتحقة عن طريق رهن، أو قيد، أو 

أو أيــــة لـــــــــــــمــــانــــات أصرى، على كــــ  أو أي جزء من  أو ممتــــاز

ب (، و في المستقممتلكات الشركة أو أصولها )المملوكة حاليا أ

وإصـــــدار الضـــــمانات وعقود التعويت و الكفالات من أي نوع 

واســـــــــــتثمار الأمول والتعام  مع هذه الاســـــــــــتثمارات لحســـــــــــابها 

الخــاص وعلى وجــه العموم لإقــامــة أو الإســـــــــــــهــام في أو تطوير 

الأعمــال أو العمليــات التجــاريــة من جميع الأشـــــــــــــكــال المتعلقــة 

رالـــــــــــــها وكذلك القيام بأغراض "الشـــــــــــــركة" أو التي تخدم أغ

بجميع تلك الأمور الأصرى أو بأي من الأمور الأصرى التي تكون  

مرتبطـــة مع الأغراض المـــذكورة أعلاه أو التي تكون عرلـــــــــــــيــــة 

 معها أو مع أي منها 
 

   

11. The above objects clause shall be interpreted 
liberally and in its widest meaning and shall not be 
narrowly interpreted. 

 هتفســر أغراض الشــركة والموفــحة في الفقرات المذكورة أعلا  .11 

 تقييد  لها أوسع المعاني دون أي  وتكون بشك  متحرر 

  
 

12. The Company may also carry on any other new 
business or activity or establish any new branch, 
company, partnership, association or other entity 
or establishment in the State or outside the State. 

ـــ "الشركة" أن تمارأ أية أعمال جديدة أو نشاط  .12  ــــ كما يجوز لـ

أو فت  فرع جديد أو شـــــــــــركة أو شـــــــــــراكة أو اتحاد أو أي كيان 

  الدولةصارج  في الدولة اوأصر أو مؤسسة 

   

PART TWO 

THE CAPITAL OF THE COMPANY 

 الباب الثاني 

 في رأسمال الشركة

   

Article 5   5المادة 
   

The issued capital of the Company is determined at 
(1,464,100,000) One Billion and four hundred and sixty four 
million and one hundred thousand UAE Dirhams, divided 
into (1,464,100,000) One Billion and four hundred and sixty 
four million and one hundred thousand shares, the value of 
each share is 1 one UAE Dirham, all of the shares are cash 
shares paid in full. All the shares of the Company shall be 
equal in all aspects. 

( مليار 461.164336333)حـدد رأأ مـال الشـركة المادر بمـبلغ  

ي درهـم إمـاراتومائة ألف درهـم إمـاراتي  وأربعمائة وأربعة وستون مليون 

( مليار وأربعمائة وأربعة وستون مليون 461.164336333مـوزع عـلى )

درهم واحد لك  سهم  (4ومائة ألف سهم بقيمة إسمية مقدارها )

وتكون جميع أسهم الشركة  مدفوع بالكام  وجميعها أسهم نقدية 

 متساوية مع بعضها البعت من كافة الجوانب 
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Article 6   6المادة 

   

All the shares in the Company are nominal. The percentage 
of the State and/or the Gulf Cooperation Council (GCC) 
Nationals, including the entities wholly owned by them, 
participating at any time during the existence of the 
Company should not be less than 51% of the share capital. 

 جميع أسهم الشركة إسمية ويجب ألا تق  نسبة مشاركة مواطني 

ركات بما في ذلك الش يلخليجادول مجلس التعاون  الدولة و/أو

في أي وقت طوال مدة بقاء الشركة عن  المملوكة بالكام  من قبلهم

 المال من رأأ  84%
   

Article 7   7المادة 
   

The shareholders shall only be liable for the Company's 
liabilities and losses in proportion to their shareholding in 
the Company. Such liabilities may only be increased 
pursuant to the unanimous approval of the shareholders. 

لا يل زم المساهمون بأية ال زامات أو صسائر على الشركة إلا في حدود   

ولا يجوز زيادة ال زامات المساهمين إلا  مساهمتهم في الشركة

 بموافقتهم الجماعية 

   

Article 8   8المادة 

   

Ownership of any share in the Company shall be deemed an 
acceptance by the shareholder to be bound by these 
Articles and the resolutions of the Company’s General 
Assemblies. A shareholder may not request a refund for 
amounts paid to the Company in consideration of his/her 
shareholding in the capital. 

قبول المساهم نظام الشركة الأساس ي  ي رتب على ملكية السهم 

وقرارات جمعياتها العمومية  ولا يجوز للمساهم أن يطلب اس رداد ما 

 دفعة للشركة كحاة في رأأ المال 

   

Article 9   9المادة 

   

A share shall be indivisible.   يكون السهم غير قاب  للتجزئة 

   

Article 10   11المادة 

   

Each share shall entitle its holder to a proportion equal to 
that of other shareholders without distinction (i) in the 
ownership of the assets of the Company upon dissolution, 
(ii) in the profits as stated hereinafter, (iii) in attending the 
General Assembly meetings and (iv) in voting on the 
resolutions thereof. 

ك  سهم يخول مالكه الحق في حاة معادلة لحاة غيره بلا تمييز )أ(  

في ملكية موجودات الشركة عند تافيتها و )ب( في الأرباح المبينة فيما 

بعد و )ج( في حضور جلسات الجمعيات العمومية و )د( في التاويت 

 على قراراتها  

   

Article 11   11المادة 

   

1. The Company must abide by the laws, rules and 
regulations applicable in the Market including the 
laws, rules and regulations relating to the issuance 

الشركة أن تتبع القوانين والأنظمة واللوائ  المعمول بها  على .1 

في السوق بما في ذلك قوانين وأنظمة ولوائ  إصدار 
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and registration of the Company’s shares, trading of 
those shares and transfer of title thereof and any 
rights arising therefrom without the need to amend 
these Articles where their provisions are 
contradictory to those of the applicable laws and 
regulations. 

وتسجي  أسهم الشركة وتداولها ونق  ملكيتها وترتيب 

الواردة حقوق عليها وذلك دون الحاجة إلى تعدي  الأحكام 

في هذا النظام الأساس ي في حالة تعارلها مع هذه القوانين 

 أو الأنظمة أو اللوائ   

   

2. The Company’s shares may be sold, transferred, 
pledged, or otherwise disposed of in accordance 
with the provisions of these Articles and and the 
regulations of the Market where the shares of the 
Company are listed. Transfer of shares title or any 
other procedure or disposal thereof shall only 
become effective from the date of being registered 
in the Share Register at the Market where the 
shares are listed. 

يجوز بيع أسهم الشركة أو التنازل عنها أو رهنها أو التارف  .2 

أو التعام  فيها على أي وجه بمقتض ى وطبقا لأحكام هذا 

المدرجة به الأسهم ولا يجوز  ونظام السوق  النظام الأساس ي

أو إجراء أي تارف آصر فيها الإحتجاج بنق  ملكية الأسهم 

سهم الشركة بالسوق المدرجة إلا من تاريخ قيدها في سج  أ

 به الأسهم 

   

3. In the event of a death of a shareholder, his/her 
heirs shall be the only persons to be approved by 
the Company as having rights or interests in the 
shares of the deceased shareholder. Such heir shall 
be entitled to dividends and other privileges which 
the deceased shareholder had. Such heir, after 
being registered in the Company in accordance with 
these Articles, shall have the same rights in his/her 
capacity as a shareholder in the Company as the 
deceased shareholder had in relation to such 
shares. The estate of the deceased shareholder 
shall not be exempted from any obligation 
regarding any share held by him/her at the time of 
death. 

في حالة وفاة أحد المساهمين، يكون وريثه هو الشخص  .3 

حقوق ملكية أو  الوحيد الذي توافق الشركة بأن له

مايحة في أسهم المتوفى ويكون له الحق في الأرباح 

والامتيازات الأصرى التي كان للمتوفى حق فيها  ويكون 

للوريث بعد تسجيله في الشركة وفقا لأحكام هذا النظام 

ذات الحقوق كمساهم في الشركة التي كان يتمتع بها المتوفى 

من  ساهم المتوفيفيما يخص هذه الأسهم  ولا تعفى تركة الم

 أي ال زام فيما يختص بأي سهم كان يملكه وقت الوفاة 

   

4. Any person who becomes entitled to rights to 
shares in the Company as a result of the death or 
bankruptcy of any shareholder, or pursuant to an 
attachment order issued by any competent court of 
law, should within thirty days: 

يجب على أي شخص ياب  له الحق في أية أسهم في  .4 

الشركة نتيجة لوفاة أو إفلاأ أي مساهم أو بمقتض ى أمر 

حجز صادر عن أية محكمة مختاة أن يقوم صلال ثلاثين 

 يوما:

   

a. produce evidence of such right to the Board 
of Directors; and 

 ، و ة على هذا الحق إلى مجلس الإدارةبتقديم البين (أ) 

   

b. select either to be registered as a 
shareholder or to nominate another person 
to be registered as a shareholder of the 
relevant share. 

أما أن يتم تسجيله كمساهم أو أن يسمى أن يختار  (ب) 

شخاا ليتم تسجيله كمساهم فيما يختص بذلك 

 السهم 
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Article 12   12المادة 

   

A shareholder’s heirs or creditors may not, for whatsoever 
reason, request the attachment of the Company's books or 
assets. They also may not request to divide those assets or 
sell them in one lot because the shares are not divisible, nor 
to interfere in any way whatsoever in the management of 
the Company.  Those heirs and creditors must, when 
exercising their rights, rely on the Company’s books, 
inventories, balance sheets and resolutions of the General 
Assembly.  

لا يجوز لورثة المساهم أو لدائنيه، لأي سبب كان، أن يطلبوا ولع  

الأصتام على دفاتر الشركة أو ممتلكاتها ولا أن يطلبوا قسمتها أو بيعها 

جملة لعدم إمكان القسمة ولا أن يتدصلوا بأية طريقة كانت في إدارة 

الشركة  ويجب عليهم، لدى استعمال حقوقهم، التعوي  على قوائم 

 شركة وحساباتها الختامية وعلى قرارات جمعياتها العمومية  جرد ال

 

   

Article 13   13المادة 

   

The Company shall pay dividends on shares to the last 
holder of such shares whose name is registered in the 
Shareholders’ Register on the date specified by the General 
Assembly for distributing said profits, in compliance with 
the regulations and decisions issued by the SCA. Such holder 
shall have the sole right to the profits due on those shares 
whether these profits represent dividends or entitlements 
to part of the Company’s assets in the event of liquidation. 

تدفع الشركة حاص الأرباح المستحقة عن السهم لآصر مالك له  

ه تاريخ الذي تقرر الفي بالسوق مقيد اسمه في سج  أسهم الشركة 

الجمعية العمومية لتوزيع الأرباح وفقا للأنظمة والقرارات التي تضعها 

الهيئة في هذا الشأن  ويكون له وحده الحق في استلام المبالغ المستحقة 

هم سواء كانت حااا في الأرباح أو نايبا في موجودات عن ذلك الس

 الشركة في حال تافيتها  

   

Article 14   14المادة 

   

1. Subject to the provisions of the Law, the share 
capital of the Company may be increased after 
obtaining the approval of the SCA by issuing new 
shares of the same nominal value as the original 
shares or of the same nominal value plus a 
premium. The share capital of the Company may 
also be reduced after obtaining the approval of the 
SCA. 

مع مراعاة أحكام القانون، يجوز زيادة رأسمال الشركة بعد  .1 

ر بإصداوالسلطة المختاة على موافقة الهيئة  الحاول 

أسهم جديدة بنفس القيمة الإسمية للأسهم الأصلية أو 

كما يجوز  الإسمية بإلافة علاوة إصدار إلى القيمة 

تخفيت رأأ مال الشركة وذلك بعد الحاول على موافقة 

 الهيئة  

  
 

2. New shares may not be issued at less than the 
nominal value thereof. If such shares are issued at a 
premium, such premium shall be added to the legal 
reserves even if, by doing so, the legal reserves 
exceed half of the share capital. 

سهم الجديدة بأق  من قيمتها الإسمية، لا يجوز إصدار الأ  .2 

وإذا تم إصدارها بأكثر من ذلك، أليف الفرق إلى 

الاحتياطي القانوني، ولو جاوز الاحتياطي القانوني بذلك 

 ناف رأسمال الشركة 
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3. Increase or a reduction of the share capital shall be 

resolved by a Special Resolution of the General 
Assembly, pursuant to a recommendation of the 
Board of Directors in both cases, and after 
reviewing the auditors’ report in case of a 
reduction.  In the case of an increase, the resolution 
must state the amount of the increase, the value of 
the shares issued and any preemption rights to 
existing shareholders. In the case of a decrease in 
the share capital, the resolution must state the 
amount of decrease and the method of its 
implementation. 

تكون زيادة رأأ مال الشركة أو تخفيضه بقرار صاص من  .3 

العمومية بناءا على اق راح من مجلس الإدارة في الجمعية 

الحالتين، وبعد سماع تقرير مدقق الحسابات في حالة أي 

تخفيت، وعلى أن يبين في حالة الزيادة، مقدارها وسعر 

إصدار الأسهم الجديدة وحق المساهمين القدامى في أولوية 

الاكتتاب في هذه الزيادة  ويبين في حالة التخفيت مقدار 

 التخفيت وكيفية تنفيذه هذا 

 

   

4. Subject to Article 61 of these Articles, the 
shareholders shall have priority to subscribe to the 
new shares. Subscription to new shares shall be 
governed by the rules of subscription to the original 
shares, with the exception of the following cases: 

للمساهمين  ( من هذا النظام ، يكون 4.)مع مرعاة المادة  .4 

حق الأولوية في الإكتتاب بالأسهم الجديدة ويسري على 

الأسهم القواعد الخاصة بالإكتتاب في هذه في  الإكتتاب

الأسهم الأصلية ويُستثني من حق الأولوية في الإكتتاب 

 بالأسهم الجديدة ما يلي:

a) Contribution by the Strategic Partner that will 
bring benefits to the Company and will increase 
its profits.  

يؤدي الى تحقيق منافع  دصول شريك إس راتيجي (أ 

  للشركة وزيادة ربحيتها

b) Capitalization of Cash Debts payable to the 
Federal Government, the Local Governments 
and the public authorities and establishments in 
the State, the banks and the financing 
companies. 

المستحقة ليحكومــة الإتحادية  الديون النقدية تحوي  (ب 

ات والمؤسسات العامة في والحكومات المحلية والهيئ

 إلى أسهم في رأسمالالبنو  وشركات التموي  الدولة و 

 الشركة 

c) Scheme to encourage the personnel of the 
Company through a scheme aiming at 
recognising the outstanding performance and 
increase the profitability of the Company by 
having the employees holding Comoany’s 
shares. 

من صلال إعداد برنامج  برنامج تحفيز موظفي الشركة  (ج 

يهدف للتحفيز على الاداء المتميز وزيادة ربحية الشركة 

  بتملك الموظفين لأسهمها

d) Converting Bonds or Sukuk issued by the 
Company into shares.  

المادرة من قب   تحوي  السندات او الاكو  (د 

 الشركة الى أسهم فيها 

In all cases, the Company must obtain all the 
required approvals from SCA and approves the 
relevant increase in capital by way of Special 
Resolution.  

وفي جميع الاحوال المذكورة أعلاه يتعين الحاول على  

موافقة الهيئة وإستيفاء الشروط والضوابط الاادرة عن 
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الهيئة بهذا الشأن والموافقة على زيادة راأ المال المعنية من 

  صلال قرار صاص

   

PART THREE 

LOAN DEBENTURES 

 الباب الثالث 

 في سندات القرض

   

Article 15   15المادة 
   

Subject to the provisions of the Law, the General Assembly 
may resolve by a Special Resolution, after obtaining the 
approval of the SCA and the Competent Authority, to issue 
bonds of any nature. The resolution shall determine the 
value of the issue, the terms of issuance and their 
convertibility into shares.  The General Assembly may also 
resolve to delegate the Board of Directors to determine the 
date and conditions of said issuing, provided that such date 
shall not exceed one year from the date of approval of the 
delegation, as deemed appropriate by the Board of 
Directors, provided that the debt is reflected in the 
commercial register, in addition the SCA and the Competent 
Authority shall be notified.  

مع مراعاة أحكام القانون، ليجمعية العمومية للشركة بقرار صاص،  

بعد موافقة الهيئة والجهة المختاة بمزاولة النشاط، أن تقرر إصدار 

سندات قرض من أي نوع  ويبين القرار قيمة السندات وشروط 

إصدارها ومدى قابليتها للتحوي  إلى أسهم  ليجمعية العمومية أن 

تادر قرارا بتخوي  مجلس الإدارة بتحديد موعد وشروط هذا 

 - على ألا يتجاوز سنة من تاريخ الموافقة على التفويت -الإصدار 

حسبما يراه مجلس الإدارة مناسبا في هذا الادد على أن يؤشر 

 بالقرض في السج  التجاري وتخطر الهيئة والسلطة المختاة  

   
PART FOUR 

BOARD OF DIRECTORS 

 الباب الرابع 

 في مجلس الادارة

   

Article 16   16المادة 
   

The Company shall be managed by a Board of Directors 
consisting of nine (9) members to be elected by the General 
Assembly via secret Cumulative Voting. A secretary of the 
Board of Directors shall be appointed by the Board, and such 
secretary should not be a Director.   

( أعضاء تنتخبهم 8) تسعة منيتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون  

 نال راكمي، ويعيالجمعية العمومية للمساهمين بالتاويت السري 

 له من غير أعضائه 
ً
 المجلس مقررا

   

In all cases, the majority of the Board Directors must be 
State and/or GCC Nationals. The chairman shall have the 
nationality of the State. 

ن مويجب، في جميع الأحوال، أن تكون أغلبية أعضاء مجلس الإدارة،  

والرئيس من  دول مجلس التعاون الخليجي الدولة و/أو مواطني

  دولةالمواطني 
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Article 17   17المادة 

   

1. Every Board Director shall hold his/her function for 
a term of three years. At the end of such term, the 
Board of Directors shall be reconstituted.  Board 
Directors whose term of office is completed may be 
re-elected. 

ك  عضو مجلس إدارة منابه لمدة ثلاث سنوات  وفي  يتولى .1 

 هاية هذه المدة، يعاد تشكي  مجلس الإدارة  ويجوز إعادة 

 انتخاب أعضاء مجلس الإدارة الذين انتهت مدة عضويتهم  

   

2. The Board of Directors may appoint new Board 
Directors to fill the positions that become vacant 
during the year provided that such appointment is 
presented to the Annual General Assembly in its 
first meeting to ratify such appointment or to 
appoint other Board Directors. If the positions 
becoming vacant during any one year reach one 
quarter of the number of the Board Directors, the 
Board of Directors must call for the General 
Assembly to convene within maximum thirty days 
from the date of the last position becoming vacant 
in order to elect new Board Directors to fill the 
vacant positions. In all cases, the new Board 
Director shall complete the term of his predecessor 
and such Board Director may be re-elected once 
again. 

 

ي راكز التي تخلو فلمجلس الإدارة أن يعين أعضاء جدد في الم .2 

أثناء السنة على أن يعرض هذا التعيين على الجمعية 

العمومية السنوية في أول اجتماع لها لإقرار تعيينهم أو 

تعيين غيرهم  وإذا بلغت المراكز الشاغرة في أثناء السنة ربع 

عدد أعضاء مجلس الإدارة، وجب على مجلس الإدارة دعوة 

 على الأكثر الجمعية العمومية للاجتماع صلا
ً
ل ثلاثين يوما

من تاريخ صلو أصر مناب لانتخاب من يملأ المراكز 

الشاغرة  وفي جميع الأحوال، يكم  عضو مجلس الإدارة 

الجديد مدة سلفه ويكون هذا العضو قابلا للانتخاب مرة 

 أصرى  

 

Article 18   18المادة 
   

1. The Board of Directors shall elect, through secret 
ballot, from amongst its members, a chairman and 
a vice-chairman. The chairman shall represent the 
Company before the courts and shall execute the 
resolutions adopted by the Board of Directors. The 
vice- chairman shall act on behalf of the chairman in 
his/her absence or if the latter is otherwise 
incapacitated. 

ينتخب مجلس الإدارة من بين أعضائه بالتاويت السري  .1 

رئيسا ونائبا للرئيس  يمث  رئيس مجلس الإدارة الشركة 

أمام القضاء، وعليه تنفيذ القرارات التي يادرها مجلس 

رئيس مجلس الإدارة مقام رئيس الإدارة  ويقوم نائب 

 مجلس الإدارة عند غيابه أو قيام مانع لديه  

 

 
 

2. The Board of Directors may elect from amongst its 
members one or more managing director(s) whose 
powers and remunerations are to be determined by 
the Board of Directors. Furthermore, the Board of 
Directors may form from its members, one or more 
committees, giving it some of its powers or to 
delegate it to manage the business performance of 

يحق لمجلس الإدارة أن ينتخب من بين أعضائه عضوا  .2 

منتدبا للإدارة، ويُحدد مجلس الإدارة اصتااصاته 

ا يكون لمجلس الإدارة أن يشك  من بين ومكافآته كم

أعضائه لجنه أو أكثر يمنحها بعت اصتااصاته أو يعهد 

 اليها بمراقبة سير العم  بالشركة وتنفيذ قرارات المجلس 
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the Company, and to execute the Board of 
Directors’ resolutions.  

 

  
 

Article 19   19المادة 

   

1. The Board of Directors shall have all the powers to 
manage the Company and the authority to perform 
all deeds and acts on behalf of the Company to the 
extent permitted by the Company and to carry out 
all the functions in furtherance of its objects. Such 
powers and authorities shall not be restricted 
except as stipulated in the Law, the Memorandum 
of Association, these Articles or as resolved by the 
General Assembly. The Board of Directors is further 
hereby expressly authorized for the purpose of 
Article (154) of the Law to conclude any loan 
agreements for periods in excess of three years, to 
sell or mortgage the Company's real estate or other 
assets, to release the Company's debtors and to 
conduct conciliation and arbitration and to file 
lawsuits and to settle the same. 

لمجلس الإدارة كافة السلطات في إدارة الشركة والقيام  .1 

والتارفات نيابة عن الشركة حسبما هو  الأعمال بكافة

مارح للشركة القيام به وممارسة كافة الالاحيات 

المطلوبة لتحقيق أغرالها  ولا يحد من هذه السلطات 

والالاحيات إلا ما نص عليه القانون وعقد التأسيس أو 

 النظام الأساس ي أو ما ورد بقرار من الجمعية العمومية 

ل المجلس بموجب هذا النظام وعلاوة على ذلك يخ وَّ

قانون عقد القروض ال( من 481صراحة ولأغراض مادة )

و عقارات الشركة أ بيع لآجال تزيد على ثلاث سنوات وكذلك

المتجر وغيرها من الأصول أو رهنها وإبراء ذمة مديني الشركة 

من إل زاماتهم أو إجراء الايح والإتفاق على التحكيم ورفع 

 ا   القضايا وتسويته

  
 

2. The Board of Directors shall issue regulations 
relating to administrative and financial affairs, 
personnel affairs and their financial entitlements. 
The Board of Directors shall also issue regulations to 
organize its business, meetings and allocation of its 
authorities and responsibilities. 

ويضع مجلس الإدارة اللوائ  المتعلقة بالشئون الإدارية  .2 

والمالية وشئون الموظفين ومستحقاتهم المالية  كما يضع 

مجلس الإدارة لائحة صاصة بتنظيم أعماله واجتماعاته 

 وتوزيع الاصتااصات والمسئوليات 

  
 

Article 20   21المادة 

   

The Chairman of the Board of Directors is the legal 
representative of the Company before the courts nd in its 
relationships with third parties. The Board of Directors may 
resolve to delegate some of its powers to the chief 
executive officer of the Company, the general manager of 
the Company and/or any member of the Board of Directors 
or any member of management in accordance with the 
provisions of the Law. 

اء أمام القضمجلس الادارة هو الممث  القانوني للشركة رئيس  يكون  

جلس الإدارة تفويت بعت لم  كما يجوز وفي علاقاتها مع الغير

للرئيس التنفيذي و/أو المدير العام و/أو أي عضو من  صلاحياته

 قانون الحكام لأ  وفقاأعضاء المجلس أو الإدارة 
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Article 21   21المادة 

   

The Board of Directors shall hold a minimum of Four (4) 
meetings each year and shall hold its meetings at the head 
office of the Company, or at any other place the Board 
Directors calling for the meeting shall agree upon. The 
board meetings can be held through audio or video 
conferencing facilities as per the regulations and 
requirements issued by SCA in this regard. 

في المركز  ( اجتماعات سنويًا على الأق 1أربعة ) يعقد مجلس الإدارة 

الرئيس ي للشركة أو في أي مكان آصر يوافق عليه أعضاء مجلس 

الإدارة  ويجوز أن تعقد اجتماعات المجلس عن طريق وسائ  الاتاال 

وفق الضوابط والشروط الاادرة عن الهيئة بهذا  المسموعة أو المرئية

  الشأن

   
Article 22   22المادة 

   

1. Meetings of the Board of Directors shall be valid 
upon the invitation of all its members and the 
attendance by a majority of the Board Directors. A 
Board Director may appoint another Board Director 
to vote on his/her behalf. In such a case, such Board 
Director shall have two votes. A Board Director may 
not act on behalf of more than one Board Director.  

لا يكون اجتماع مجلس الإدارة صحيحا إلا بدعوة جميع  .1 

مجلس  ويجوز لعضوأعضائه وبحضور أغلبية أعضائه  

الإدارة أن ينيب عنه غيره من أعضاء مجلس الإدارة في 

التاويت  وفي هذه الحالة، يكون لهذا العضو صوتان  ولا 

يجوز أن ينوب عضو مجلس الإدارة عن أكثر من عضو 

 دارة واحد  إمجلس 

   

2. The resolutions of the Board of Directors are 
adopted by a majority of the votes of the Board 
Directors present or represented.  In case of a tie, 
the chairman or the person acting on his/her behalf 
shall have a casting vote. The Board of Directors 
may issue some of its resolutions by circulation in 
accordance with the conditions and procedures 
issued by the SCA. 

وتادر قرارات مجلس الإدارة بأغلبية أصوات أعضاء  .2 

مجلس الإدارة الحالرين والممثلين  وإذا تساوت الأصوات، 

رجح الجانب الذي منه الرئيس أو من يقوم مقامه  يجوز 

 للشروط 
ً
لمجلس الإدارة إصدار بعت قراراته بالتمرير وفقا

 بها قرار من الهيئة والإجراءات التي يادر 

3. The details of the items discussed in a meeting of 
the Board of Directors or its committee(s) and 
decisions thereof, including any reservations or any 
dissenting opinions, shall be recorded by the 
secretary of the Board of Directors or the 
committee in the minutes of such meetings 
provided all the Board Directors present sign the 
minutes. Copies of the said minutes of meeting shall 
be sent to the Board Directors for their records.  The 
minutes of meetings of the Board of Directors or its 
committee(s) shall be kept with the secretary of the 
Board of Directors. In the event that a Board 
Director refuses to sign, his/her refusal, with 
reasoning thereof, should be noted in the minutes.  

تسج  في محالر اجتماعات مجلس الإدارة أو لجانه من  .3 

  مقرر المجلس أو اليجنة على أن توفح تفاصي  قب

المسائ  التي نظر فيها والقرارات التي تم اتخاذها بما في ذلك 

أية تحفظات لأعضاء مجلس الإدارة أو آراء مخالفة ع روا 

عنها  ويجب توقيع كافة أعضاء مجلس الإدارة الحالرين 

، على أن ترس  نسخ على محالر اجتماعات مجلس الإدارة

هذه المحالر لأعضاء مجلس الإدارة للاحتفاظ بها  من 

وتحفظ محالر اجتماعات مجلس الإدارة ولجانه من قب  

مقرر مجلس الإدارة  وفي حالة امتناع أحد أعضاء مجلس 
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ذكر 
ُ
الإدارة عن التوقيع، يُثبت اع راله في المحضر وت

 أسباب الاع راض في حال إبدائها 

Article 23   23المادة 

Without prejudice to the minimum number of the Board of 
Director’s meeting mentioned in Article (21) above, the 
Board of Directors may exceptionally issue resolutions by 
circulation in cases of emergency.  Such decisions shall be 
considered valid and enforceable as if they were issued in 
duly meeting provided that: 

الإدارة  مجلس إجتماعات لعدد الادني بالحد الال زام مراعاة مع 

فإنه يجوز لمجلس الإدارة  النظام، هذا من( 54) بالمادةالمذكورة 

عت ر تلك القرارات 
ُ
إصدار بعت قراراته بالتمرير في الحالات الطارئة وت

جتماع تمت الدعوة اليه وعقد إتخذت في إصحيحة ونافذة كما لو أ ها 

 مع مراعاة ما يلي:
ً
 أصولا

a. Passing such resolutions by circulation does not 
exceed four times a year; 

b.  ألا تتجاوز حالات إصدار القرارات بالتمرير أربع مرات   أ

 
ً
 سنويا

c. The majority of Directors agree that the case 
necessitating a resolution by circulation is urgent; 

d.  موافقة أعضاء مجلس الإدارة بالأغلبية على أن الحالة التي   ب

 تستدعي إصدار القرار بالتمرير حالة طارئة 

e. The resolutions are delivered to the Directors in 
writing and accompanied by all the supporting 
documents and papers as necessary for their 
review; and 

f.  جميعتسليم   ج  
ً
أعضاء مجلس الإدارة القرار مكتوب صطيا

 بكافة المستندات والوثائق اللازم
ً
 ةللموافقة عليه مصحوبا

 لمراجعته 

g. Any resolution by circulation must be approved in 
writing by a majority of the Directors and must be 
presented to the next meeting of the Board of 
Directors to be included in the minutes of such 
meeting. 

h.  من قرارات مجلسيجب الموافقة الخطية بالأغلبية على أي   د 

جتماع الإدارة الاادرة بالتمرير مع لرورة عرلها في الإ 

 جتماعه إالتالي لمجلس الإدارة لتضمينها بمحضر 

 

 
 

Article 24   24المادة 

The member of the Board may not, without the consent of 
the General Assembly of the Company, which consent shall 
be renewed every year, participate in any business in 
competition with the Company or trade for his own account 
or for the account of third parties in any branch of the 
activity conducted by the Company, and shall not reveal any 
information or statements related to the Company, 
otherwise the Company may demand him to pay 
compensation or to consider the profitable transactions 
made for his account as if it were made for the account of 
the Company. 

 العمومية الجمعية من موافقة بغير الإدارة مجلس لعضو يجوز  لا 

 شركةال منافسة شأنه من عم  أي في يش ر  أن سنويا تجدد للشركة

 زاولهت الذي النشاط فروع أحد في غيره لحساب أو لحسابه يتجر أن أو

  ركةالش تخص بيانات أو معلومات أي يفش ي أن له يجوز  ولا الشركة،

 التي ةالمربح العمليات بإعتبار أو بالتعويت تطالبه أن لها كان وإلا

  الشركة لحساب أجريت كأ ها لحسابه زاولها
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Article 25   25المادة 
   

a. Every member of the Board who may have, whether 
him or the corporate body he represents, a common 
interest or a conflicting interest in a transaction referred 
to the Board of Directors for approval shall notify the 
Board of Directors of such interest and his 
acknowledgement shall be entered in the minutes of 
the meeting. Such member may not vote on the 

decision concerning such transaction. 

 يرة الشركة تكون له أو ليجهة التعلى ك  عضو في مجلس إدا  أ 

يمثلها بمجلس الإدارة مايحة مش ركة أو متعارلة في صفقة أو 

عرض على مجلس الإدارة لإتخاذ قرار بشأ ها أن يبلغ 
ُ
تعام  ت

المجلس ذلك وأن يثبت إقراره في محضر الجلسة، ولا يجوز له 

الإش را  في التاويت الخاص بالقرار الاادر في شأن هذه 

  العملية

 
b. If the Board Member fails to disclose his/its transaction 

referred to in Clause (a) hereof , the Company or any 
shareholder may bring a claim before a competent 
court requesting such court to annul the relevant 
transaction or to compel and direct the breaching 
member to return to the Company any profits or 
benefits realized by him/it. 

 لحكم   ب 
ً
ف عضو مجلس الإدارة عن إبلاغ المجلس وفقا

ّ
إذا تخل

المادة جاز للشركة أو لأي من مساهميها التقدم البند )أ( من هذه 

للمحكمة المختاة لإبطال العقد أو إلزام العضو المخالف بأداء 

 أي رب  أو منفعة تحققت له من التعاقد ورده للشركة 

   

 

 
 

Article 26 

 

 26المادة 

 
The Related Parties shall not utilize the information in the 
possession of any of them due to their membership or 
occupation to achieve any interest whatsoever for them or 
for others as a result of dealing in the securities of the 
Company and any other transactions. Such party or 
employee may not have a direct or indirect interest with any 
party making deals intended to influence the rates of the 
securities issued by the Company. 

 

تا  به أيحظر على الأطراف ذات العلاقة أن يستغ  أي منهم ما  

 فيمن معلومات بحكم عضويته في مجلس الادارة  أو وظيفته 

الشركة في تحقيق مايحة له أو لغيره أيا كانت نتيجة التعام  في 

الأوراق المالية للشركة وغيرها من المعاملات، كما لا يجوز أن يكون 

لأي منهم مايحة مباشرة أو غير مباشرة مع أي جهة تقوم بعمليات 

 ث تأثير في أسعار الأوراق المالية التي أصدرتها الشركة يراد بها إحدا

  

 
Article 27 

 

 27المادة 
  

 
The Company may not make transactions with the Related 
Parties not exceeding 5% of the capital of the Company 
without the consent of the Board of Directors, and with the 
consent of the General Assembly for the excess thereof. 
Otherwise, the transactions shall be assessed by an assessor 
approved by the SCA. The auditor of the Company must 
include in his report a statement of the deals of Conflicts of 
Interest and the financial transactions made between the 
Company and any of the Related Parties and the procedures 
taken in that respect. 

 

فيما لا لا يجوز للشركة عقد صفقات مع الأطراف ذات العلاقة 

، إلا بموافقة مجلس الإدارةمن رأسمال الشركة  %8يجاوز 

قييم م تفيما زاد على ذلك ويت وبموافقة الجمعية العمومية للشركة

بواسطة مقيم معتمد لدى الهيئة،  الافقات في جميع الأحوال

ويتعين على مدقق حسابات الشركة أن يشتم  تقريره على بيان 

ن الشركة بي بافقات تعارض الماالح والتعاملات المالية التي تمت

تخذت بشأ ها  وأي من الأطراف ذات
ُ
 العلاقة والإجراءات التي أ
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Article 28  28المادة 

 
 

 
a. The Company may not provide any loans to any 

member of the Board of Directors or execute 
guarantees or provide any collateral in connection with 
any loans granted to them. A loan shall be deemed as 
as granted to a member of the Board if Directors  
subject to the provisions of the Law if granted to his 
spouse, children or relative up to the second degree. 
 

 

لا يجوز للشركة تقديم قروض لأي من أعضاء مجلس إدارتها أو  .أ

أية لمانات تتعلق بقروض ممنوحة لهم،  عقد كفالات أو تقديم

 لأحكام 
ً
 لعضو مجلس الإدارة وفقا

ً
 مقدما

ً
، ون قانالويعت ر قرلا

ك  قرض مقدم إلى زوجه أو أبنائه أو أي قريب لهُ حتى الدرجة 

 الثانية 

b. No loan may be granted to a company where a member 
of the Board of Directors or his spouse, children or any 
of his said relatives up to the second degree holds, 
jointly or severally, over 20% of the capital of that 
company. 

 

لا يجوز تقديم قرض إلى شركة يملك عضو مجلس الإدارة أو   ب

من  الثانية أكثرزوجه أو أبناؤه أو أي من أقاربه حتى الدرجة 

 .( من رأأ مالها53%)

 
 

 

 

 
 

Article 29   29المادة 
  

 

If a Board Director is absent for three successive meetings 
or five nonconsecutive meetings, during the term of the 
Board of Directors, without any excuse acceptable to the 
Board of Directors, such Director shall be deemed as 
resigned. 

ثلاث جلسات متتالية إذا تغيب أحد أعضاء مجلس الإدارة عن حضور  

أو صمس جلسات متقطعة في مدة المجلس بدون عذر يقبله المجلس، 

 
ً
 اعت ر مستقيلا

  
 

 

Article 30   31المادة 
   

The Board of Directors may appoint one or more 
manager(s), or authorized attorneys for the Company and 
determine their authorities, the conditions of their 
engagement, their salaries and remunerations. The chief 
executive officer or the general manager of the Company is 
not allowed to be a chief executive officer or a general 
manager of another public joint stock company, and the 
managing director of the Company is not allowed to be a 
chief executive officer or a general manager of another 
company. 

مديرا للشركة أو عدة مديرين أو وكلاء لمجلس الإدارة الحق في أن يعين  

  مفولين وأن يحدد صلاحياتهم وشروط صدماتهم ورواتبهم ومكافآتهم

 دير عام الشركة للرئيس التنفيذي أو م ولا يجوز 
ً
أن يكون رئيسا

 لشركة مساهمة عامة أصرى 
ً
 عاما

ً
 أو مديرا

ً
للمدير  ولا يجوز ، تنفيذا

 رئيسا للشركة ان يكون المنتدب 
ً
  مديراأو  تنفيذيا

ً
 صرى لشركة أعاما

   

Article 31   31المادة 

   

a. Without prejudice to the provisions of Article (32) 
herein, the Board Directors shall not be personally liable 
or obligated for the liabilities of the  Company as a result 
of their performance of their duties as Board Directors 

( من هذا النظام الأساس ي، لا يكون 05مع مراعاة أحكام المادة )  أ 

أعضاء مجلس الإدارة مسئولين مسئولية شخاية فيما يتعلق 
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to the extent that they have not exceeded their 
authority. 

بال زامات الشركة الناتجة عن قيامهم بواجباتهم كأعضاء مجلس 

 إدارة وذلك بالقدر الذي لا يتجاوزون فيه حدود سلطاتهم  

 

b. The Company shall be bound by the acts of the Board of 
Directors within the limits of its powers. The Company 
shall also be liable for the damage due to unlawful acts 
by the Chairman and members of the Board of the 
Company. 

تل زم الشركة بالأعمال التي يجريها مجلس الإدارة في حدود   ب 

من الضرر عن  إصتااصه، كما تسأل عن تعويت ما ينشأ

الأفعال غير المشروعة التي تقع من رئيس وأعضاء المجلس في 

 إدارة الشركة 

   

Article 32   32المادة 

   

a. The chairman and the Board Directors shall be held 
liable towards the Company, the shareholders and third 
parties for all acts of fraud, abuse of their delegated 
powers, and for any breach of the Law or these Articles, 
or an error in management. Any provision to the 

contrary shall be invalid. 

يكون رئيس وأعضاء مجلس الإدارة مسئولين تجاه الشركة   أ 

الغش وإساءة استعمال  جميع أعمال والمساهمين والغير عن

لهذا أو السلطات الممنوحة لهم وعن أي مخالفة للقانون 

وعن الخطأ في الإدارة، ويبط  ك  شرط يقض ي بغير  ،النظام

 ذلك 

 

b. Liability as provided for in Clause (a) of this Article shall 
apply to all the members of the Board of Directors if the 
error arises from a decision passed unanimously by 
them. However, in the event of the decision passed by 
the majority, the members who objected to such 
decision shall not be held liable provided they state 
their objection in writing in the minutes of the meeting. 
Absence from a meeting at which the decision has been 
passed shall not be deemed a reason to be relieved 
from liability unless it is proven that the absent member 
was not aware of the decision or could not object to it 
upon becoming aware thereof. 

تقع المسؤولية المناوص عليها في البند )أ( من هذه المادة على   ب 

جميع أعضاء مجلس الإدارة إذا نشأ الخطأ عن قرار صدر 

 بالأغلبية بإجماع الآراء، أما إذا كان القرا
ً
ر مح  المساءلة صادرا

فلا يسأل عنه المعارلون متى كانوا قد أثبتوا إع رالهم بمحضر 

الجلسة، فإذا تغيب أحد الأعضاء عن الجلسة التي صدر فيها 

القرار فلا تنتفي مسؤوليته إلا إذا ثبت عدم علمه بالقرار أو 

 علمه به مع عدم إستطاعته الإع راض عليه 

   

 

PART FIVE 

THE GENERAL ASSEMBLY 

 الباب الخامس 

 في الجمعية العمومية

   

Article 33   33المادة 

   

A duly convened General Assembly shall represent all the 
shareholders and shall be convened in the Emirate of Dubai.   

الجمعية العمومية المكونة تكوينا صحيحا تمث  جميع المساهمين ويتم  

  دبيانعقادها في إمارة 
  

 

 

 

 

 

 

 



Page 19 of 33 

 

Article 34   34المادة 

 
  

1. Each shareholder shall have the right to attend the 
General Assembly of the shareholders and shall 
have a number of votes equal to the number of 
his/her shares.  

لك  مساهم الحق في حضور اجتماعات الجمعية العمومية  .1 

 للمساهمين، ويكون له عدد من الأصوات يعادل عدد

 أسهمه 

   

2. A shareholder may appoint a proxy who must not 
be a Board Director to attend the General Assembly 
on his behalf by virtue of a written special power of 
attorney. Such proxy shall not, in such capacity, 
represent more than 5% five percent of the share 
capital of the Company.  

ويجوز للمساهم أن ينيب عنه غيره من غير أعضاء مجلس  .2 

الإدارة في حضور الجمعية العمومية بمقتض ى توكي  

   حائزا بهذهصاص ثابت بالكتابة  ويجب ألا يكون الوكي

( صمسة بالمائة من أسهم رأأ %8)الافة على أكثر من 

 مال الشركة 

3. Shareholders lacking legal capacity shall be 
represented by their legal representatives. 

 ويمث  ناقص ي الأهلية وفاقديها النائبون عنهم قانونا  .3 

   

4. A corporate person may appoint one of its 
representatives or those in charge of its 
management under a resolution passed by its board 
of directors or any similar entity to represent it at 
any general assembly of the Company. The proxy 
shall have the powers defined in the proxy 
resolution. 

ى أو القائمين عل أحد ممثليهللشخص الإعتباري ان يفوض  .4 

إدارته بموجب قرار من مجلس إدارته أو من يقوم مقامه، 

للشركة، ويكون للشخص  جمعية عموميةليمثله في أية 

 المفوض الالاحيات المقررة بموجب قرار التفويت 

   

Article 35   35المادة 

 

Invitations to the shareholders to attend the General 
Assembly shall be by announcement in two daily local 
newspapers, one of which is issued in Arabic, and by 
registered mail at least 15 days before the date set for the 
meeting after obtaining the approval from the SCA. The 
invitation should contain the agenda of the General 
Assembly meeting. A copy of the invitation shall be sent to 
the SCA and Competent Authority. 

 

توجه الدعوة إلى المساهمين لحضور اجتماعات الجمعية العمومية 

يوميتين محليتين تادر احداها باللغة العربية بإعلان في صحيفتين 

وبكتب مسجلة، وذلك قب  الموعد المحدد للاجتماع بخمسة عشر 

يوما على الأق ، وذلك بعد الحاول على موافقة الهيئة  ويجب أن 

تتضمن الدعوة جدول أعمال ذلك الاجتماع وترس  صورة من أوراق 

 الدعوة إلى الهيئة والسلطة المختاة 

   

Article 36   36المادة 

  
 

A General Assembly shall be called by:  :تنعقد الجمعية العمومية بدعوة من 

   

1. The Board of Directors at least once annually during 
the four months following the end of the financial 
year. 

ة الأشهر الأربع مجلس الإدارة مرة على الأق  في السنة صلال .1 

 التالية لنهاية السنة المالية 

   



Page 20 of 33 

 

2. The Board of Directors, whenever it deems fit, or 
upon a request of the auditor or if one or more 
shareholders holding not less than 20% of the share 
capital requesting a meeting, then the Board of 
Directors shall call for the General Assembly within 
5 days from the date of submitting the request. The 
General Assembly shall be convened within at least 
15 (fifteen) days, but not exceeding 30 (thirty) days 
from the date of invitation to the meeting. 

 لذلك أو بناء على طلب مدقق  .2 
ً
مجلس الإدارة، كلما رأى وجها

( من %53الحسابات، أو إذا طلب مساهم أو أكثر يملكون )

رأأ المال كحد أدنى عقد الجمعية العمومية، وجب على 

أيام من  8مجلس الإدارة دعوة الجمعية العمومية صلال 

ويتم انعقاد الجمعية صلال مدة لا ، تاريخ تقديم الطلب

 من 48تق  عن)
ً
 ولا تجاوز ثلاثين يوما

ً
( صمسة عشر يوما

 تاريخ الدعوة للاجتماع 

3. The auditor, directly, if the Board of Directors omits 
to send an invitation to convene the General 
Assembly in such events where the Law requires to 
be invited or within five days from the date of the 
request for a meeting submitted by the auditor to 
the Board of Directors. The General Assembly shall 
be convened within at least 15 (fifteen) days, but 
not exceeding 30 (thirty) days from the date of 
invitation to the meeting. 

مجلس الإدارة توجيه  أغف مدقق الحسابات مباشرة إذا  .3 

الدعوة لعقد الجمعية العمومية في الاحوال التي يوجب 

القانون فيها دعوتها أو صلال صمسة أيام من تاريخ تقديم 

مدقق الحسابات طلب توجيه الدعوة لمجلس الإدارة ولم 

( 48ويتم انعقاد الجمعية صلال مدة لا تق  عن)، يقم بذلك

 ولا تجاوز ثلاثي
ً
 من تاريخ الدعوة صمسة عشر يوما

ً
ن يوما

 للاجتماع 

   

4. If the chairman of the Company or his 
representative fails to invite the General Assembly 
to convene in the following events within 5 (five) 
days from the date of demand by the SCA, the SCA 
shall give the invitation to the meeting at the 
expenses of the Company: 

لبها تاريخ ط للهيئة في الأحوال التالية وبعد صمسة أيام من .4 

من رئيس مجلس الادارة أو من يقوم مقامه ولم يقم 

بالدعوى ليجمعية العمومية للانعقاد وجب على الهيئة 

 : توجيه الدعوة للاجتماع على نفقة الشركة 

   

a. The lapse of 30 days after the fixed date for 
the meeting to be held (i.e. four months after 
the end of the financial year) without the 
Board of Directors  sending an invitation; 

  (أ) 
ً
على الموعد المحدد لانعقادها  إذا مض ى ثلاثون يوما

 ( دون اليةالسنة الموهو مض ي أربعة أشهر على انتهاء )

 أن يقوم مجلس الإدارة بدعوتها للانعقاد؛
   

b. If the number of Board Directors is less than 
the minimum required for its quorum; 

إذا نقص عدد أعضاء مجلس الإدارة عن الحد الأدنى  (ب) 

 لصحة انعقاده؛

   

c. Discovery of any violation of the Law, these 
Articles or any defect in the management of 
the Company; and 

إذا تبين لها في أي وقت وقوع مخالفات للقانون أو  (ج) 

 لنظام الشركة أو وقوع صل  في إدارتها؛

   

d. If the Board of Directors fails to call for a 
meeting of the General Assembly despite the 
call from one or more shareholders 
representing 20% of the share capital of the 
Company.  

إذا تقاعس مجلس الإدارة عن دعوتها للانعقاد رغم  (د) 

( من رأسمال % 53طلب مساهم أو أكثر يمثلون )

 الشركة؛ 
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Article 37   37المادة 

   

The following matters shall be included on the agenda of the 
Annual General Assembly: 

في جدول أعمال الجمعية العمومية في اجتماعها السنوي  يدص  

 المسائ  الآتية: 
   

1. Reviewing and approving the report of the Board of 
Directors on the activity of the Company, its 
financial standing throughout the year and the 
report of the auditor. 

الإدارة عن نشاط الشركة وعن مركزها  سماع تقرير مجلس .1 

المالي صلال السنة وتقرير مدقق الحسابات والتاديق 

 عليهما؛

   

2. To consider and approve the balance sheet and the 
account of profits and losses; 

مناقشة ميزانية الشركة وحساب الأرباح والخسائر  .2 

 والتاديق عليهما؛

   

3. To elect the Directors if necessary;  3. انتخاب أعضاء مجلس الإدارة عند الاقتضاء؛ 

   

4. To appoint and determine the remuneration of the 
auditors; 

 تعيين مدققي الحسابات وتحديد أتعابهم؛ .4 

   

5. To consider the proposals of the Board of Directors 
concerning the distribution of profits; 

 النظر في مق رحات مجلس الإدارة بشأن توزيع الأرباح؛ .5 

   

6. To consider the proposals of the Board of Directors 
concerning the remuneration of the Directors and 
to determine such remuneration; 

النظر في مق رحات مجلس الإدارة بشأن مكافأة أعضاء  .6 

 الإدارة وتحديدها؛مجلس 

   

7. To discharge the Directors or to dismiss the 
Directors and to file the liability claim against them, 
as the case may be; and 

إبراء ذمة أعضاء مجلس الإدارة أو عزلهم ورفع دعوى  .7 

 المسؤولية عليهم حسب الأحوال؛ و

   

8. To discharge the auditors or to dismiss the auditors 
and to file the liability claim against them, as the 
case may be. 

إبراء ذمة مدقق الحسابات أو عزلهم ورفع دعوى  .8 

 المسؤولية عليهم حسب الأحوال 

   

Article 38   38المادة 

   

1. Shareholders who wish to attend the General 
Assembly shall register their names in an electronic 
register made available by the Management of the 
Company at the Company’s office within ample 
time   before the meeting. The register shall include 

يسج  المساهمون الذين يرغبون في حضور الجمعية  .1 

العمومية أسماءهم في السج  الإلك روني الذي تعده إدارة 

الشركة لهذا الغرض في مركز الشركة قب  الوقت المحدد 

لانعقاد ذلك الاجتماع بوقت كاف  ويجب أن يتضمن 
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the name of the shareholder, or his representative, 
the number of shares he holds or represents and 
the names of the represented shareholders and the 
appropriate proxies. The shareholder or the proxy 
shall be given a card to attend the meeting, which 
shall state the number of votes held or represented 
by him/her. An extract of this register showing the 
number of shares represented at the meeting and 
the percentage of attendance shall be printed and 
attached to the minutes of the General Assembly 
after being signed by the chairman of the meeting, 
the secretary, the teller and the auditor of the 
Company. 

من ينوب عنه وعدد الأسهم التي  السج  اسم المساهم أو

يملكها أو عدد الأسهم التي يمثلها وأسماء مالكيها مع تقديم 

سند الوكالة  ويعطى المساهم أو النائب بطاقة لحضور 

الاجتماع يذكر فيها عدد الأصوات التي يمثلها أصالة أو 

وكالة  ويستخرج من هذا السج  صلاصة مطبوعة بعدد 

 جتماع ونسبة الحضور ويتم إلحاقهاالأسهم التي مثلت في الا 

بمحضر اجتماع الجمعية العمومية بعد توقيعها من قب  

 وجامع الأصوات ك  من مقرر الجلسة ورئيس الاجتماع

 ومدقق حسابات الشركة 

 

2. Registration shall close at the time when the 
chairman announces whether or not the quorum 
for such meeting has been met. No registration of 
any shareholder or proxy shall be accepted 
thereafter and votes of those late shareholders or 
proxies would not count and their views would not 
be taken into account in that meeting. 

جمعية ويقف  باب التسجي  لحضور اجتماعات ال .2 

العمومية عندما يعلن رئيس الاجتماع اكتمال النااب 

المحدد لذلك الاجتماع أو عدم اكتماله، ولا يجوز بعد ذلك 

قبول تسجي  أي مساهم أو نائب عنه لحضور ذلك 

الاجتماع كما لا يجوز الاعتداد باوته أو برأيه في المسائ  

 التي تطرح في ذلك الاجتماع 

   

Article 39   39المادة 

   

The register of the shareholders, that have the right to 
attend the General Assembly of the Company and to vote, 
shall be in accordance with the procedures for transacting, 
set-off, settlement, transfer of title, custody of securities 
and the relevant rules prevailing in the relevant financial 
market where the shares of the Company are listed. 

الذين لهم الحق في حضور اجتماع  سج  المساهمين في الشركة يكون  

م طبقا للنظا الجمعية العمومية للشركة والتاويت على قراراتها

الخاص بالتداول والمقاصة والتسويات ونق  الملكية وحفظ الأوراق 

المالية والقواعد المعنية السائدة في السوق المالي المدرج فيه اسهم 

 الشركة 

   

Article 40   41المادة 

   

1. The General Assembly shall have the power to consider 
all the issues in connection with the Company. The 
quorum at a meeting of the General Assembly shall be 
satisfied if shareholders holding or representing by 
proxy at least 50% of the capital of the Company are 
present at the meeting. If quorum is not present at the 
first meeting, the General Assembly shall be adjourned 
to another meeting to be held after at least 5 (five) days, 
but not exceeding 15 (fifteen) days from the date of the 
first meeting. A quorum at the adjourned meeting shall 

مومية بالنظر في جميع المسائ  تختص الجمعية الع  4 

يتحقق النااب في اجتماع الجمعية و  ،المتعلقة بالشركة

العمومية بحضور مساهمين يملكون أو يمثلون بالوكالة ما 

من رأسمال الشركة، فإذا لم يتوفر  (%83لا يق  عن )

وجب دعوة الجمعية العمومية ، النااب في الاجتماع الأول 

( صمسة 5بعد مض ي مدة لا تق  عن ) جتماع ثان يعقدإإلى 

 من تاريخ الإ 15ولا تجاوز ) أيام
ً
جتماع ( صمسة عشر يوما
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be present irrespective of the number of the 

shareholders in attendance. 
 الأول ويُعت ر الإ 

ً
 كان عدد جتماع المؤج  صحيحا

ً
أيا

  ينلر احال

2. Except for the decisions that will be taken by Special 
Resolution, the decisions of the General Assembly shall 
be passed by the majority of the shares represented at 
the meeting. The decisions passed by the General 
Assembly shall be binding to all the shareholders, 
whether they were present or absent from the meeting 
at which the decisions have been passed and whether 
they agreed or objected to such decisions. A copy of 
such decisions shall be sent to the SCA and the financial 
market where the shares of the Company are listed and 
to the Competent Authority in accordance with such 
requirements imposed by the SCA in this respect. 

در تا، ين صدورها بقرار صاصفيما عدا القرارات التى يتع  0 

قرارات الجمعية العمومية للشركة بأغلبية الأسهم الممثلة 

قرارات الجمعية العمومية ملزمة تكون ، و جتماعفي الإ 

 جتماع الذيلجميع المساهمين سواءً كانوا حالرين في الإ 

صدرت فيه هذهِ القرارات أو غائبين عنه وسواءً كانوا 

ى وإبلاغ صورة منها إل، ويتم موافقين عليها أو معارلين لها

ك  من الهيئة والسوق المالي المدرجة فيه أسهم الشركة 

 للضوابط والسلطة المختاة و 
ً
بهذا  الهيئةالاادرة عن فقا

 الشأن 
   

Article 41   41المادة 

   

1. The Chairman or, in his absence, the Deputy 
Chairman or, if both the Chairman and the Deputy 
Chairman are absent, any shareholder so elected by 
the other shareholders by way of voting by any 
means as determined by the General Assembly, 
shall chair the General Assembly. The General 
Assembly shall also appoint a secretary for the 
meeting. If the General Assembly considers any 
issue related to the Chairman of the meeting, 
whoever he is, the General Assembly shall elect 
from the number of the shareholders a Chairman of 
the meeting during the discussion of this issue. The 
chairman of the Meeting shall appoint a teller 
provided that such appointment is approved by the 
General Assembly.   

يس مجلس إدارة الشركة وفي يرأأ الجمعية العمومية رئ .1 

وفي حال غيابهما يرأسها أي حالة غيابهِ يرأسها نائبه 

عن طريق التاويت بأية  مساهم يختاره المساهمون لذلك

وسيلة تحددها الجمعية العمومية، كما تعين الجمعية 

 للإجتماع، وإذا كانـت الجمعيــة تبحث في أمر يتعلق 
ً
مقررا

برئيس الإجتماع أيا كان وجب أن تختار الجمعية من بين 

المساهمين من يتولى رئاسة الإجتماع صلال مناقشة هذا 

 للأ 
ً
صوات على أن تقر الجمعية الأمر، ويعين الرئيس جامعا

 العمومية تعيينه 

   

2. Minutes of the General Assembly shall be issued. 
The minutes shall include the names of the 
shareholders present in person or those 
represented, the number of the shares held by 
them, in person or by proxy, the votes held by them, 
the decisions passed, the number of the votes for or 
against such decisions and an adequate summary of 
the discussions at the meeting.  

يحرر محضر بإجتماع الجمعية العمومية يتضمن أسماء  .2 

المساهمين الحالرين أو الممثلين وعدد الأسهم التي في 

حيازتهم بالأصالة أو بالوكالة وعدد الأصوات المقررة لهم 

والقرارات الاادرة وعدد الأصوات التي وافقت عليها أو 

 عارلتها وصلاصة وافية للمناقشات التي دارت في الإجتماع 

   

3. The minutes of the meeting of the General 
Assembly shall be regularly entered after each 
meeting in a special register, to be kept in 

تدون محالر إجتماع الجمعية العمومية بافة منتظمة  .3 

عقب ك  جلسة في سج  صاص يتبع في شأنه الضوابط التي 
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accordance with the conditions determined by a 
Decision of the SCA. The minutes shall be signed by 
the Chairman and the secretary of the meeting, the 
teller and the auditor. The persons who sign the 
minutes of meetings shall be responsible for the 
authenticity of their contents. 

يادر بها قرار من الهيئة ويوقع ك  محضر من رئيس 

ومدقق الحسابات، الجمعية ومقررها وجامع الأصوات 

ويكون الموقعون على محالر الإجتماعات مسؤولين 

  صحة البيانات الواردة فيه  عن 

   

 

Article 42   42المادة 

   
Voting at the General Assembly shall be in accordance with 
the procedure specified by the chairman of the assembly 
unless the General Assembly specifies another voting 
procedure.  If the subject of the vote relates to the 
appointment, dismissal or accountability of the Board 
Directors, voting should be by secret Cumulative Voting. 

يكون التاويت في الجمعية العمومية بالطريقة التي يعينها رئيس  

الجمعية إلا إذا قررت الجمعية العمومية طريقة معينة للتاويت  و 

لإدارة أو بعزلهم أو إذا تعلق الأمر بانتخاب أعضاء مجلس ا

   بالتاويت السري ال راكميفان ذلك يكون بمساءلتهم، 
 

   

Article 43   43المادة 

   

Subject to the provision of Article (178) of the Law, the 
Directors may not participate in voting on the resolutions of 
the General Assembly for the discharge of the Directors 
from liability for their management or in connection with a 
special benefit of the Directors, a conflict of interest or a 
dispute between the Directors and the Company, and in the 
event that the Director is representing a corporate person, 
the shares of such corporate person shall be excluded. 

( من القانون، لا يجوز لأعضاء 498مع مراعاة ما نات عليه المادة ) 

مجلس الإدارة الاش را  في التاويت على قرارات الجمعية العمومية 

ة عن إدارتهم أو التي تتعلق بمنفعالخاصة بإبراء ذمتهم من المسؤولية 

صاصة لهم أو المتعلقة بتعارض الماالح أو بخلاف قائم بينهم وبين 

يمث  شخاا اعتباريا   الشركة، وفي حال كون عضو مجلس الإدارة

 يستبعد أسهم ذلك الشخص الاعتباري  

   

Article 44   44المادة 

   

The General Assembly must, through a Special Resolution, 
decide the following:  

  :يتعين على الجمعية العمومية إصدار قرار صاص في الحالات التالية 

   

1. Increase the share capital or reduction of the share 
capital. 

 أو تخفيضه زيادة رأأ المال  .1 

   

2. Dissolution of the Company or its merger with 
another company. 

 ح  الشركة أو إدماجها في شركة أصرى  .2 

   

3. Sale or otherwise disposing of the business venture 
of the Company. 

ي فيه بأ بيع المشروع الذي قامت به الشركة أو التارف .3 

 ·وجه آصر
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4. Extension of the term of the Company.  4.  إطالة مدة الشركة 

  
 

5. Issue Sukuk or Bonds by the Company.  5. إصدار صكو  أو سندات من قب  الشركة. 

  
 

6. Give contributions for the purpose of serving 
society. 

 .تقديم مساهمات طوعية لخدمة المجتمع .6 

 
 

 

7. Amendment  to  the Memorandum of Association 
or these Articles, subject to the following 
restrictions: 

تعدي  عقد الشركة أو النظام الأساس ي الا ان حقها هذا  .7 

 وانما 
ً
 هو مقيد بالقيود التالية:ليس مطلقا

  
 

a. The amendment should not increase the 
shareholders’ obligations; 

 ألا يؤدي التعدي  إلى زيادة أعباء المساهمين؛ (أ) 

   
b. The amendment should not cause transfer of 

the head office out of the State. 
الشركة الرئيس ي إلى ألا يؤدي التعدي  إلى نق  مركز  (ب) 

 صارج الدولة 

 
8. In the cases where the Law requires the issuance of 

a Special Resolution. 
في الحالات التى يتطلب فيها قانون الشركات التجارية  .8 

 إصدار قرار صاص 

   
In all cases and subject to the provisions of article (139) 
of the Law, the Company should obtain the consent of 

the SCA and the Competent Authority prior the 
issuance of the Special Resolution to amend its 
Memorandum of Association or Articles of 
Association prior discussing the same before the 
General Assembly. 

 للمادةفي جميع الأحوال  
ً
على ( من القانون يتعين 408) وفقا

ن م  مجلس إدارة الشركة الحاول على الموافقة المسبقة

الهيئة والسلطة المختاة على إستادار القرار الخاص 

الذي ي رتب عليه تعدي  في عقد تأسيسها 

  على الجمعية العمومية عرلهقب   الأساس ي  ونظامها 
 

   

Article 45 

 

 45المادة  

The owner of shares registered on the working day 
preceding the holding of the General Assembly of the 
Company shall be deemed to be the holder of the right to 
vote in that Company’s General Assembly. 

عية ميكون مالك السهم المسج  في يوم العم  السابق لانعقاد الج 

العمومية للشركة هو صاحب الحق في التاويت في الجمعية 

 العمومية لتلك الشركة 

   

Article 46   46المادة 

   

1. Subject to the provisions of the Law and the 
Resolutions issued hereunder and the Articles of 

مراعاة أحكام القانون والقرارات الاادرة بموجبه  مع .1 

والنظام الأساس ي للشركة تختص الجمعية العمومية 
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Association of the Company, the General Assembly 
shall have the responsibility to consider all the 
issues in connection with the Company. The 
General Assembly may not consider other than the 
issues listed in the agenda. 

بالنظر في جميع المسائ  المتعلقة بالشركة، ولا يجوز 

 ل ليجمعية العمومية المداولة في غير المسائ  المدرجة بجدو 

 الأعمال  

   
2. Notwithstanding the provisions of the above 

paragraph, the General Assembly may consider the 
serious incidents revealed during the meeting or if 
the SCA or a number of shareholders holding at 
least 10% of the share capital of the Company 
request, before commencing the discussion of the 
agenda of the General Assembly, to list certain 
issues in the agenda, the Board of Directors shall 
respond to such request, failing which the General 
Assembly shall have the right to resolve to discuss 
such issues as per the requlations issued by the SCA. 

استثناء من أحكام الفقرة السابقة يكون ليجمعية  .2 

ف تكتشفي الوقاقع الخطيرة التي  المداولةالعمومية حق 

، وإذا طلبت الهيئة أو عدد من المساهمين أثناء الاجتماع

( من رأأ مال الشركة على الأق  وذلك قب  %43يمث  )

البدء في مناقشة جدول أعمال الجمعية العمومية، إدراج 

مسائ  معينة في جدول الأعمال وجب على مجلس الإدارة 

إجابة الطلب وإلا كان من حق الجمعية العمومية أن تقرر 

 للضوابط الاادرة عن  ، مناقشة هذه المسائ
ً
وذلك وفقا

 الشأن الهيئة بهذا 

 

PART SIX 

AUDITORS 

 الباب السادس 

 مدقق الحسابات

   

Article 47   47المادة 
   

The Company shall have one or more auditor(s) appointed 
by the General Assembly for a renewable term of one year, 
provided that such term does not exceed three successive 
years, upon nomination by the Board of Directors. The fees 
of such auditor shall be determined by the General 
Assembly. Such auditor shall monitor the financial accounts 
for the year for which he was appointed. Such auditor 
should be registered with the SCA and be licensed to 
practice. 

يكون للشركة مدقق حسابات أو أكثر تعينه الجمعية العمومية،  

وتقدر أتعابه بناءا على ترشي  من مجلس الإدارة لمدة سنة قابلة 

دقق ى مجاوز ثلاث سنوات متتالية ويتوجب علتت ألاللتجديد على 

الحسابات مراقبة حسابات السنة المالية التي عين لها ويش رط به أن 

 يكون مسجلا لدى الهيئة ومرصص له بمزاولة المهنة 

   

Article 48   48المادة 
   

1. The auditor shall consider the following:   4  :يتعين على مدقق الحسابات مراعاة ما يلي 

a) Shall comply with the provisions of the Law;  قانون الالإل زام بالأحكام المناوص عليها في  (أ 

b) shall be independent from the Company and its 
Board of Directors; 

 عن الشركة ومجلس إدارتها  (ب 
ً
 أن يكون مستقلا
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c) Not to combine between the profession of 
auditor and the capacity of a shareholder in the 
company; 

ألا يجمع بين مهنة مدقق الحسابات وصفة الشريك  (ج 

 في الشركة 

d) Not to occupy the office of member of the 
Board or any technical, administrative or 
executive office therein; and 

ألا يشغ  مناب عضو مجلس إدارة أو أي مناب  (د 

 فني أو إداري أو تنفيذي فيها 

e) Not to be a partner or agent of any of the 
founders of the company or any of its Board 
members or a relative of any of them up to the 
second grade. 

 

 لأي من مؤسس ي الشركة أو  (ه 
ً
 أو وكيلا

ً
ألا يكون شريكا

 لأي منهم حتى 
ً
أي من أعضاء مجلس إدارتها أو قريبا

 الدرجة الثانية 

2. The Company must take reasonable steps to verify 
the independence of the external auditor and that 
its function excludes any conflict of interest. 

على الشركة عن تتخذ صطوات معقولة للتأكد من   5 

استقلالية مدقق الحسابات الخارجي وأن كافة الأعمال 

 التي يقوم بها تخلو من أي تضارب للماالح 
   

Article 49   49المادة 
   

The auditor shall have the authorities and the obligations 
provided for in the Law. Such auditor must particularly have 
the right to review, at all times, all the Company books, 
records, instruments and all other documents of the 
Company. The auditor has the right to request clarifications 
as he deems necessary for the performance of his duties 
and he may investigate the assets and liabilities of the 
Company. If the auditor is unable to perform these 
authorities, he must confirm that in a written report to be 
submitted to the Board of Directors. If the Board of 
Directors fails to enable the auditor to perform his duties, 
the auditor must send a copy of the report to the SCA, the 
Competent Authority and the General Assembly. 

بالال زامات  وعليه التقيدالحسابات الالاحيات تكون لمدقق  

المناوص عليها في القانون  وله بوجه صاص الحق في الإطلاع في ك  

وقت على جميع دفاتر الشركة وسجلاتها ومستنداتها وغير ذلك من 

وثائق وله أن يطلب الإيضاحات التي يراها لازمة لأداء مهمته وله كذلك 

م يتمكن مدقق أن يتحقق من موجودات الشركة وال زاماتها  وإذا ل

الحسابات من استعمال هذه الالاحيات، أثبت ذلك كتابة في تقرير 

يقدم إلى مجلس الإدارة  فإذا لم يقم مجلس الإدارة بتمكين المدقق من 

أداء مهمته، وجب على المدقق أن يرس  صورة من التقرير إلى الهيئة 

 والسلطة المختاة وأن يعرله على الجمعية العمومية 

Article 50   51المادة 
   

The auditor must submit to the General Assembly a report 
containing all the particulars stated out in Articles 245, 246 
and 250 of the Law. The auditor must attend the Annual 
General Assembly to present his/her report to the 
Shareholders clarifying any interference or difficulties from 
the Board of Directors during their performance of their 
duties, to issue an independent and unbiased report and to 
present his opinion concerning all matters related to his 
duties, particularly the Company’s balance sheet, its 
financial positions and any violations thereto.   

يقدم مدقق الحسابات إلى الجمعية العمومية تقريرا يشتم  على  

من  (583و ) (.51( و )518) الموادالبيانات المناوص عليها في 

القانون  وعليه أن يحضر اجتماع الجمعية العمومية السنوية ليتلو 

 أية معوقات أو تدصلات من مجلس 
ً
تقريره على المساهمين موفحا

الإدارة واجهته أثناء تأدية أعماله، وأن يتسم تقريره بالاستقلالية 

والحيادية وأن يدلي برأيه في ك  ما يتعلق بعمله وبوجه صاص في ميزانية 

ركة وملاحظاته على حسابات الشركة ومركزها المالي وأية الش

 مخالفات بها  
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The auditor shall be liable for the accuracy of the particulars 
stated in his report. Each shareholder may discuss the 
report of the auditor and request for clarifications on 
matters included therein during the meeting of the General 
Assembly. 

ك  ، وليكون المدقق مسئولا عن صحة البيانات الواردة في تقريره 

المدقق وأن  مساهم أثناء عقد الجمعية العمومية أن يناقش تقرير

 يستوفحه عما ورد فيه 

   

 

PART SEVEN 

THE FINANCE OF THE COMPANY 

 الباب السابع 

 مالية الشركة

   

Article 51   51المادة 
   

The Board of Directors shall maintain duly organized 
accounting books which reflect the accurate and fair 
position of the Company’s financial status in accordance 
with generally acceptable accounting principles 
internationally applied.  No shareholder will be entitled to 
inspect those books unless a specific authorization to this 
effect is obtained from the Board of Directors.  

على مجلس الإدارة أن يحتفظ بدفاتر حسابات منتظمة حسب  

الأصول لإعطاء صورة صحيحة وعادلة عن ولع أعمال الشركة 

الدفاتر طبقا للمبادئ المحاسبية  ولتفسير تعاملاتها  تحفظ هذه

المتعارف عليها والمطبقة دوليا  ولا يحق لأي مساهم في الشركة فحص 

دفاتر الحسابات تلك إلا بموجب تفويت بهذا المعنى صادر عن 

 مجلس الإدارة 
   

The financial year of the Company shall start on the first day 
of January and shall end on the last day of December of 
every year.  

تبدأ السنة المالية للشركة في أول يناير وتنتهي في آصر يوم من شهر  

 ديسم ر من ك  سنة 

   

Article 52   52المادة 
   

The balance sheet of the Company, in respect of each 
financial year, shall be reviewed at least one month before 
the annual General Assemble. The Board of Directors must 
also prepare a report concerning the activities of the 
Company during the financial year, its financial standing as 
at the end of that year, and the manner in which it proposes 
that the net profits shall be distributed. The Board of 
Directors shall send a copy of the balance sheet, profit and 
loss statement, the auditor's report, the report of the Board 
of Directors, and the governance report to the SCA along 
with the annual General Assembly's agenda to approve its 
announcement in the daily newspapers (15) days before the 
meeting of the General Assembly. 

يتعين أن تكون الميزانية العمومية عن السنة المالية قد تم تدقيقها  

 ىقب  الإجتماع السنوي ليجمعية العمومية بشهر على الأق ، وعل

المجلس إعداد تقرير عن نشاط الشركة ومركزها المالي في صتام السنة 

المالية والطريقة التي يق رحها لتوزيع الأرباح الاافية وترس  صورة 

من الميزانية وحساب الأرباح والخسائر  مع نسخة من تقرير مدقق 

الحسابات وتقرير مجلس الإدارة وتقرير الحوكمة إلى الهيئة مع إرفاق 

ة من دعوة الجمعية العمومية السنوية لمساهمي الشركة مسود

للموافقة على نشر الدعوة في الصحف اليومية قب  موعد إنعقاد 

   إجتماع الجمعية العمومية بخمسة عشر يوما

   

Article 53   53المادة 

   

The Board of Directors may deduct a percentage of the 
annual gross profits for the depreciation of the Company’s 

لمجلس الإدارة أن يقتطع من الأرباح السنوية غير الاافية نسبة  

يحددها لاستهلا  موجودات الشركة أو التعويت عن انخفاض 
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assets or for compensation for the depletion in their value.  
These amounts shall be utilized upon the decision of the 
Board of Directors and should not be distributed to the 
shareholders.   

قيمتها، ويتم التارف في هذه الأموال بناءا على قرار من مجلس الإدارة 

 ولا يجوز توزيعها على المساهمين  

   
Article 54   54المادة 

   

The annual net profits of the Company shall be distributed 
after deducting all general expenses and other costs as 
follows: 

توزع الأرباح السنوية الاافية للشركة بعد صام جميع الماروفات  

 العمومية والتكاليف الأصرى وفقا لما يلي:

   

1. Ten percent (10%) of the net profits shall be 
deducted and allocated as the legal reserve. Such 
deduction shall cease to occur when the total 
amount of the reserve is equal to at least fifty 
percent (50%) of the paid up capital of the 
Company. If the reserve falls below this threshold, 
deduction shall be resumed. 

( عشرة بالمائة من صافي الأرباح تخاص %43تقتطع ) .1 

لحساب الاحتياطي القانوني  ويوقف هذا الاقتطاع متى بلغ 

( صمسين بالمائة على %83مجموع الاحتياطي قدرا يوازي )

الاحتياطي    وإذا نقصالمدفوع الأق  من رأأ مال الشركة

 عن ذلك، تعين العودة إلى الاقتطاع 

   

2. The remaining amounts of the net profits are 
distributed among the shareholders or shall be 
moved to the subsequent year, pursuant to a 
recommendation made by the Board of Directors, 
or installments allocated to form a voluntary 
reserve, all in accordance with the General 
Assembly resolutions. 

يوزع الباقي من صافي الأرباح بعد ذلك على المساهمين أو  .2 

يرح  بناءا على اق راح مجلس الإدارة إلى السنة المقبلة أو 

ة لما تقرره الجمعيوفقا  إصتياري يخاص لإنشاء احتياطي 

 العمومية 

   

Article 55   55المادة 

   

The voluntary reserve shall be used by a resolution of the 
Board of Directors in the best interest of the Company. The 
legal reserve may not be distributed among the 
shareholders.  However, any amount in excess of fifty 
percent (50%) of the paid up capital can be used to 
distribute dividends among the shareholders during years 
where distribution of such percentage is not possible. The 
voluntary reserve may only be used for purposes other than 
the purposes it is allocated for by a resolution of the General 
Assembly. 

 بناءا على قرار مجلس الإصتياري  يتم التارف في المال الاحتياطي 

الإدارة في الأوجه التي تحقق ماالح الشركة  لا يجوز توزيع الاحتياطي 

القانوني على المساهمين، وإنما يجوز استعمال ما زاد منه على ناف 

التي  المساهمين في السنواترأأ المال المدفوع لتأمين توزيع أرباح على 

 كما لا يجوز استخدام الاحتياطيلا تسم  بتوزيع هذه النسبة  

في غير الأغراض المخاص لها إلا بقرار من الجمعية  الإصتياري 

 العمومية 
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Article 56   56المادة 

   

Dividends shall be paid to the shareholders in accordance 
with the regulations, resolutions and circulars issued by the 
SCA in this regard. 

  
ً
للأنظمة والقرارات تدفع حاص الأرباح إلى المساهمين طبقا

    والتعاميم الاادرة عن الهيئة بهذا الشأن

 

   

PART EIGHT 

DISPUTES 

 الباب الثامن 

 المنازعات

   

Article 57   57المادة 

   

Any resolution passed by the General Assembly to relieve 
the Board of Directors shall not result in the waiver of the 
civil liability against the members of the Board of Directors 

due to the errors committed by them during the 
performance of their duties.  If the action giving rise to the 
liability was presented to the General Assembly and was 
ratified by the General Assembly, civil claims shall be time 
barred by the expiry of one year from the date of convening 
that General Assembly.  However, if the alleged action 
constitutes a criminal offence, the proceedings for liability 
shall not be time barred except by the lapse of the public 
case.   

 بإبراء ذمة مجلس لا ي رتب على أي قرار يادر عن الجمعية العمومية 

 سقوط دعوى المسئولية المدنية لد أعضاء مجلس الإدارة الإدارة

  الموجب   وإذا كان الفعبسبب الأصطاء التي تقع منهم في تنفيذ مهمتهم

، فإن دعوى المسئولية عرض على الجمعية العمومية للمسئولية قد

تسقط بمض ي سنة من تاريخ انعقاد الجمعية  ومع ذلك، إذا كان 

الفع  المنسوب إلى أعضاء مجلس الإدارة يكون جريمة جنائية، فلا 

 مية تسقط دعوى المسئولية إلا بسقوط الدعوى العمو 

   

PART NINE 

DISSOLUTION OF THE COMPANY 

 الباب التاسع 

 في حل الشركة وتصفيتها

   

Article 58   58المادة 

   

The Company shall be dissolved for any of the following 
reasons: 

 تح  الشركة لأحد الأسباب التالية: 

   

a.  Expiry of the Company’s term unless it is 
renewed in accordance with the provisions of 
these Articles. 

انتهاء المدة المحددة للشركة ما لم تجدد وفقا للقواعد  (أ) 

 الواردة بهذا النظام الأساس ي  

   
b. Fulfilment of the objectives for which the 

Company was established. 
 انتهاء الغرض الذي أسست الشركة من أجله  (ب) 
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c. The loss of all or most of the assets of the 
company, so that the investment of the balance 
shall not be economically profitable 

هلا  جميع أموال الشركة أو معظمها بحيث يتعذر  (ج) 

 
ً
  إستثمار الباقي إستثمارا

ً
 مجديا

   
d. A Special Resolution of the General Assembly to 

terminate the term of the Company. 
صدور قرار صاص من الجمعية العمومية بإ هاء مدة  (د) 

 الشركة 

   
e. Merging the Company with another company in 

accordance with the provisions of the Law. 
 لأحكام القانون  الشركة في شركة أصرى اندماج  (ه) 

ً
  وفقا

   

f. The issuance of a judgment to dissolve the 
company. 

  صدور حكم قضاقي بح  الشركة (و) 

   

Article 59   59المادة 

If the losses of the Company reach half of its issued capital, 
the Board of Directors shall within 30 (thirty) days from the 
date of disclosure to the SCA, as applicable, of the periodical 
or annual financial statements invite the General Assembly 
to take a Special Resolution to dissolve the Company prior 
to the expiry of its term or to continue the operations of the 
Company.   

إذا بلغت صسائر الشركة ناف رأأ مالها المادر وجب على مجلس  

 من تاريخ الإفااح للهيئة عن القوائم 03الإدارة صلال )
ً
( ثلاثين يوما

المالية الدورية أو السنوية دعوة الجمعية العمومية للانعقاد لإتخاذ 

و إستمرارها في قرار صاص بح  الشركة قب  الأج  المحدد لها أ

 نشاطها  مباشرة 

   
Article 60   61المادة 

At the end of the term of the Company or in case of its 
dissolution before the expiry of such term, the General 
Assembly shall, upon recommendation by the Board of 
Directors, determine the method of liquidation, appoint one 
or more liquidators and shall specify their duties. The 
authorities of the Board of Directors shall terminate with 
the appointment of the liquidator(s). The authorities of the 
General Assembly shall remain in force for the duration of 
the liquidation process and shall last until the liquidators are 
absolved of their obligations. 

عند انتهاء مدة الشركة أو حلها قب  الأج  المحدد، تعين الجمعية  

العمومية، بناءا على طلب مجلس الإدارة، طريقة التافية وتعين 

وتنتهي وكالة مجلس الإدارة بتعيين مافيا أو أكثر وتحدد سلطتهم  

المافين وتبقى سلطة الجمعية العمومية قائمة طوال مدة التافية 

 إلى أن يتم إصلاء عهدة المافين 

 
 

  

PART TEN 

FINAL PROVISIONS 

 الباب العاشر 

 الأحكام الختامية

   

Article 61   61المادة 
   

The Board of Directors, for the purpose of encouraging the 
Company’s employees and attracting and retaining talented 
employees to work in the Company, may implement the 

يجوز لمجلس الإدارة، بغرض مكافأة موظفي الشركة وإستقطاب  

 ة،الخ رات للعم  في الشركالموظفين ذوي الكفاءات و والمحافظة على 
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employees share option plan in accordance with the 
conditions and mechanisms issued by the SCA in this 
regards. 

وفقا  فيها وذلك أسهمتنفيذ برنامج تحفيز موظفي الشركة بتملك 

 للشروط والآليات التي تادرها الهيئة في هذا الخاوص 

   

a. Upon the payment of Company’s issued capital in 
full, the Company may increase its capital by no 
more than 10% of the issued capital by Special 
Resolution during every three (3) years for the 
purpose of employee share option plan, and the 
Board of Directors shall define the number of 
shares granted to each employee, the price of the 
share option and the share option period. 

بعد استيفاء كام  راأ  يجوز زيادة رأأ مال الشركة (أ) 

من رأأ المال  %43بنسبة لا تزيد عن  مالها المادر

  ف رة ثلاث صلال كبموجب قرار صاص المادر 

الموظفين  سنوات وذلك لغرض تطبيق برامج صيار 

ويحدد مجلس الإدارة عدد الأسهم الممنوحة لك  

 موظف وسعر صيار الشراء وف رة الخيار   

   

b. The employees share option plans shall not be 
implemented unless approved by the General 
Assembly of the Company through a Special 
Resolution. 

لا يجوز تطبيق برنامج صيار شراء أسهم الشركة إلا  (ب) 

بعد إقراره من قب  الجمعية العمومية للشركة بقرار 

 صاص 

   
                Article 62                62المادة 

   

The Company shall be bound by the Ministerial Resolution 
No. 518 of 2009 issued by the Minister, Chairman of the 
SCA’s Board, concerning the Corporate Governance and 
Institutional Discipline Criteria and by any other decisions 
amending or replacing it. Said decision shall be considered 
as an integral part of these Articles. 

الاادر  5338( لسنة 848يسري على الشركة القرار الوزاري رقم ) 

عن وزير الاقتااد رئيس مجلس إدارة هيئة الأوراق المالية والسلع 

بشأن لوابط الحوكمة ومعايير الانضباط المؤسس ي، وأية قرارات قد 

 لا يتجزأ من النظام تادر ب
ً
تعديله أو تح  محله، ويعت ر جزءا

 له 
ً
 الأساس ي ومكملا

   

Article 63   63المادة 

  
 

The Board of Directors, executive officer, the managers and 
auditors of the Company shall facilitate the periodical 
inspection carried out by the SCA through its assigned 
inspectors and provide the required statements and 
information to them as they deem necessary, and allow 
them to view the records, documents, business and papers 
of the Company held by branches and subsidiaries within 
and outside the State or by the auditors. 

على مجلس إدارة الشركة والرئيس التنفيذي والمديرين بالشركة  

ومدققي حساباتها تسهي  أعمال التفتيش الدوري الذي تقوم به 

الهيئة من صلال المفتشين المكلفين من قبلها وتقديم ما يطلبه 

المفتيشين من بيانات أو معلومات، وكذلك الإطلاع على  أعمال 

أو سجلات لدى فروعها وشركاتها  الشركة ودفاترها أو أية أوراق

 التابعة داص  الدولة وصارجها أو لدى مدقق حساباتها 
   

Article 64   64المادة 
   

The provisions of the Law shall apply to any matter not 
specifically covered in the Memorandum of Association or 
these Articles. 

القانون فيما لم يرد في شأنه نص صاص في عقد تطبق أحكام  

 التأسيس أو النظام الأساس ي 
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Article 65   65المادة 
   

In case there is any contradiction between the provisions of 
these Articles in the Arabic and English texts, the Arabic text 
shall prevail. 

تعارض بين ناوص المواد باللغتين العربية والإنجليزية، عند وجود  

 يغلب جانب النص العربي 

   

Article 66   66المادة 

   
These Articles of Association shall be deposited and 
published in accordance with the Law. 

 يودع هذا النظام الأساس ي وينشر طبقا للقانون  

   

Signatures 
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